




2016



Copyright © 2005 by Jeffery Deaver
Translation © 2005 by Jiří Kobělka
Cover design © 2016 by DOMINO

Veškerá práva vyhrazena. Žádná část tohoto díla nesmí být reproduková-
na ani elektronicky přenášena či šířena bez předchozího písemného sou-
hlasu majitele autorských práv.

Z anglického originálu THE TWELFTH CARD,
vydaného nakladatelstvím Simon & Schuster, New York 2005,
přeložil Jiří Kobělka
Jazykový redaktor: Vratislav Konečný
Korektura: Iveta Muchová
Sazba písmem Minion Pro: Rajka Marišinská a Dušan Žárský
Obálka: Rajka Marišinská
Vydání třetí
Vydalo nakladatelství DOMINO, Na Hradbách 3, Ostrava 1,
v říjnu 2016

ISBN 978-80-7498-157-9 



Památce Christophera Reevea,  
lekci z odvahy, symbolu naděje.





„Někteří lidé jsou vašimi příbuznými, ale jiní jsou vašimi 
předky, a ty, které chcete mít za předky, si vybíráte sami.  

Z těchto hodnot vytváříte sami sebe.“

Ralph Ellison





DÍL I.
TŘÍPĚTINOVÝ MUŽ

Ú T E R Ý  9 .  R Í J N Aˇ





1. kaPITOla

S  obličejem promočeným potem a  slzami běží ten muž 
za svobodou, běží o život.

„Tam! Tam utíká!“
Bývalý otrok přesně neví, odkud se ty hlasy ozývají. 

Za ním? Napravo, nebo nalevo od něj? Nebo snad ze stře-
chy některého ze zchátralých nájemních domů, které lemují 
zdejší špinavé dlážděné ulice?

V rozpáleném červencovém vzduchu, který je hustý jako 
tekutý parafin, přeskakuje šlachovitý muž přes hromádku  
koňského trusu. Zametači do této části města nechodí. Char-
les Singleton se zastavuje za  paletou vrchovatě naloženou 
sudy a snaží se popadnout dech.

Výstřel z pistole. Kulka letí vedle. Ostrá rána ho okamžitě 
vrací zpět do války: k oněm neskutečným, šíleným hodinám, 
kdy stál nehnutě na místě v zaprášené modré uniformě a mí-
řil těžkou mušketou na muže v zaprášených šedých unifor-
mách, jejichž zbraně mířily jeho směrem.

Utíká teď rychleji. Muži znovu střílejí. I tyto kulky míjejí 
cíl.



„Zastavte ho někdo! Pět dolarů ve  zlatě tomu, kdo ho  
chytí.“

V ulicích je však takto brzy po ránu pramálo lidí – vesměs 
jde o irské hadráře a dělníky, kteří houfně kráčejí do práce 
s uhláky či krumpáči na ramenou – a ti nemají žádný zájem 
zastavovat černocha s plamennýma očima, silnými svaly a až 
děsivým odhodláním. A pokud jde o přislíbenou odměnu, 
nabídka vzešla z úst městského strážníka, což znamená, že 
slib ve skutečnosti není žádnou mincí krytý.

U pouliční obrazárny na Třiadvacáté ulici se Charles obra-
cí na západ. Na mokrých dlažebních kostkách mu však ujíž-
dějí nohy a tvrdě padá na zem. Policista na koni míří za roh, 
napřahuje obušek a sklání se k ležícímu muži. A pak…

A pak co? pomyslela si dívka.
A pak?
Co se s ním stalo?
Šestnáctiletá Geneva Settleová znovu otočila knoflíkem 

čtečky mikrofiší, ale dál už se nedostala; dospěla k poslední 
stránce stávající dávky. Vytáhla kovový rámeček obsahující 
titulní článek časopisu Coloreds’ Weekly Illustrated z 23. čer-
vence 1868 a začala rychle prohledávat další rámečky v za-
prášeném boxu – měla strach, že zbývající stránky článku 
zde budou chybět a ona se nikdy nedozví, co se stalo s jejím 
předkem Charlesem Singletonem. Již dříve zjistila, že histo-
rické archivy týkající se dějin černošského obyvatelstva býva-
jí často neúplné, ne-li navždy zašantročené.

Kde je konec článku?
Á… Konečně ho Geneva našla, opatrně upevnila ráme-

ček do otlučené šedé čtečky a netrpělivě otočila knoflíkem, 
aby vyhledala pokračování příběhu o Charlesově útěku.

JEFFERY DEAVER
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Díky své bujné představivosti – a  mnohaletému ležení 
v knihách – si dokázala v duchu barvitě přizdobit suchopár-
né časopisecké svědectví o pronásledování tohoto bývalého 
otroka rozpálenými špinavými ulicemi New Yorku devate-
náctého století. Dokonce jí téměř připadalo, že se nachází 
přímo v místě dění, a nikoliv v opuštěné knihovně na pátém 
podlaží Muzea afroamerické kultury a dějin na Pětapadesáté 
ulici na Manhattanu, téměř o 140 let později.

Otáčela knoflíkem a  na  zrnité obrazovce se objevovaly 
jednotlivé stránky. Po chvíli našla Geneva zbytek článku, kte-
rý byl opatřen titulkem:

HANBA
SVĚDECTVÍ O ZLOČINU OSVOBOZENÉHO ČERNOCHA

Charles Singleton, veterán války mezi státy, zradil  
při nechvalně proslulém incidentu věc našeho lidu

Doprovodná fotografie zachycovala osmadvacetiletého 
Charlese Singletona v  uniformě z  dob občanské války. Byl 
vysoký, měl silné ruce a jeho těsně padnoucí uniforma v ob-
lasti hrudníku a paží prozrazovala dobře vyvinuté svaly. Měl 
široké rty, vysoko postavené lícní kosti, kulatou hlavu a vel-
mi tmavou kůži.

Když se Geneva dívala na jeho vážnou tvář a klidné pro-
nikavé oči, měla dojem, že mezi nimi existuje podobnost – 
zdědila po svém předkovi hlavu i obličej, zakulacenost rysů 
i sytý odstín kůže. Ze statné singletonovské postavy však ne-
pobrala nic; Geneva Settleová byla vychrtlá jako školák, jak 
s oblibou podotýkaly dívky z Delanovy chudinské zástavby.

Znovu se pustila do čtení, ale vyrušil ji jakýsi hluk.
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JEFFERY DEAVER

V  místnosti se ozvalo cvaknutí. Že by dveřní zámek? 
A  pak zaslechla Geneva kroky, které se po  chvíli zastavily. 
A dal ší krok. Konečně ticho. Geneva se ohlédla, ale nikoho 
neviděla.

Pocítila mrazení, avšak poručila si, že nezačne třeštit. To 
ji jen rozrušily zlé vzpomínky: jak dostala na školním dvorku 
střední školy Langstona Hughese nakládačku od holek z De-
lanova sídliště, jak ji Tonya Brownová a její parta ze zástavby 
St. Nicholas odvlekly do boční uličky a tam ji seřezaly tak, že 
přišla o stoličku. Kluci vás osahávají, vedou před vámi oplzlé 
řeči, ponižují vás. Ale do krve vás bijí holky.

Nandejte jí, pořežte ji, pořežte tu děvku…
Další kroky. A další pauza.
Ticho.
Ani atmosféra v muzeu Genevě na náladě nepřidala. Míst-

nost byla tmavá, zatuchlá, mrtvolně tichá. A v úterý ve čtvrt 
na devět ráno zde navíc nikdo nebyl. Muzeum samotné mělo 
ještě zavřeno – turisté v tuto dobu spali nebo snídali –, ale 
knihovna se otevírala už v  osm ráno. Geneva dnes čekala 
před vchodem, až se odemknou dveře – tak dychtivě touži-
la přečíst si ten článek. Nyní seděla v kóji na konci rozlehlé 
výstavní síně, kterou lemovaly anonymní figuríny v  kostý-
mech z devatenáctého století a na jejíchž stěnách visely ob-
razy mužů v bizarních kloboucích, žen v čepcích a koní s ne-
možně vychrtlýma nohama.

Další krok. A po něm další pauza.
Neměla by jít pryč? A zdržovat se poblíž knihovníka dok-

tora Barryho, než tenhle hrůzu nahánějící člověk odejde?
A pak se návštěvník rozesmál.
Nebyl to tajemný smích, spíše pobavený.
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„Dobře,“ řekl muž vzápětí. „Ještě se ti ozvu.“
Následoval zvuk zaklapnutí telefonu. Takže proto se ten 

člověk zastavoval – pouze poslouchal někoho na  druhém 
konci linky.

Vidíš, že ses nemusela bát, holka. Když se lidé smějí, ne-
jsou nebezpeční. A  taky nejsou nebezpeční, když říkají do 
mobilního telefonu přátelské větičky. Ten muž kráčel poma-
lu, protože to tak lidé při rozhovoru dělají – ačkoliv to zřejmě 
bude pěkný neotesanec, když telefonuje v knihovně. Geneva 
se otočila zpátky ke čtečce mikrofiší a přemýšlela: Tak podaří 
se ti uniknout, Charlesi? Já v to tedy doufám.

Přesto opět nabral rovnováhu, a místo aby se jako kuráž-
ný muž doznal ke svým zlotřilostem, pokračoval ve zbabělém 
úprku.

Tomu se říká objektivní zpravodajství, pomyslela si Ge-
neva vztekle.

Načas svým pronásledovatelům unikal. Leč jeho úprk byl 
pouze dočasný. Jakýsi černošský řemeslník pracující na terase 
spatřil osvobozeného černocha a úpěnlivě ho ve  jménu spra-
vedlnosti vyzval, by se zastavil. Prohlásil, že o  zločinu pana 
Singletona slyšel, a vyplísnil jej, že jím zostudil všechny barev-
né lidi v celém státě. Onen občan, jistý Walker Loakes, nato 
mrštil po panu Singletonovi cihlu se záměrem srazit ho k zemi. 
Avšak…

Charles se těžké cihle vyhýbá, otáčí se na muže a křičí: „Já 
jsem nevinen! Neprovedl jsem, co policie tvrdí!“

Genevina představivost začala znovu pracovat – inspiro-
vána novinovým textem pokračovala dívka v psaní povídky.

Loakes si však jeho protestů nevšímá, vybíhá na  ulici 
a volá na policii, že uprchlík má namířeno k dokům.
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S krvácejícím srdcem a myšlenkami upřenými na obraz 
ženy Violet a syna Joshuy pokračuje náš bývalý otrok v zou-
falém běhu za svobodou.

Sprintuje, sprintuje…
Za ním se ozývá cval jízdní policie. Také před ním se ob-

jevují jezdci, v  jejichž čele stojí policejní důstojník v přilbě 
a ohání se pistolí. „Stůjte, ani se nehněte, Charlesi Singleto-
ne! Jsem detektiv kapitán William Simms. Pátrám po vás už 
dva dny.“

Osvobozený černoch poslouchá na slovo. Svěšuje široká 
ramena a spouští silné paže podél těla. Jeho hrudník se dme, 
jak do sebe vtahuje vlhký žluklý vzduch kolem řeky Hudson. 
Opodál stojí firma provozující vlečné čluny a  Charles vidí 
všude na řece ježící se stěžně plachetnic, celkem stovky stěž-
ňů, které se mu posmívají příslibem svobody. Charles lapá 
po dechu a opírá se o velkou ceduli Swiftsure Express Com-
pany. Civí na blížícího se policistu a slyší, jak se na dlažeb-
ních kostkách hlasitě rozléhá klapot kopyt jeho koně.

„Charlesi Singletone, zatýkám vás za  vloupání. Buďto 
se nám vydáte, nebo vás přemůžeme. Tak či onak skončí-
te v okovech. Zvolíte-li si první možnost, neutrpíte žádnou 
újmu. Rozhodnete-li se pro druhou, váš konec bude krvavý. 
Záleží na vás.“

„Byl jsem obviněn ze zločinu, který jsem nespáchal!“
„Opakuji: vzdejte se, nebo zemřete. Jinou možnost ne-

máte.“
„Ne, pane, ještě jednu mám!“ vykřikuje Charles a znovu 

se dává na úprk směrem k doku.
„Stůjte, nebo budeme střílet!“ volá detektiv Simms.
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Osvobozený černoch však přeskakuje přes zábradlí mola 
jako kůň, jenž na povel skáče přes překážku. Jako by na oka-
mžik zůstal viset ve  vzduchu, ale pak už v  přemetu klesá 
do kalných vod řeky Hudson deset metrů pod sebou a mum-
lá přitom jakási slova, snad prosbu k Ježíši, snad vyznání lás-
ky manželce a dítěti – ať už je to však cokoliv, jeho pronásle-
dovatelé nic z toho neslyší.

Patnáct metrů od  čtečky mikrofiší se jednačtyřicetiletý 
Thompson Boyd přisunul k dívce o něco blíže.

Přetáhl si lem pletené čepice přes obličej, upravil výře-
zy pro oči a otevřel válec revolveru, aby měl jistotu, že má 
ve všech komorách náboje. Už sice zbraň jednou kontrolo-
val, ale v této branži si člověk nikdy nemůže být ničím jistý. 
Zastrčil si revolver do kapsy a vysunul ze štěrbiny vystřižené 
do podšívky tmavého kabátu krátkou dřevěnou tyč.

Nacházel se v expozici dobových kostýmů mezi řadami 
knih, které ho dělily od stolků se čtečkami mikrofiší. Přitis-
kl si prsty v gumových rukavicích na oči, které ho dnes ráno 
mimořádně ostře pálily, a zamžoural bolestí.

Ještě jednou se rozhlédl kolem sebe a ujistil se, zda je sál 
opravdu prázdný.

Nebyla zde žádná ostraha – tady ani dole. Žádné bezpeč-
nostní kamery a evidenční knihy. To bylo fajn. Ale několik 
logistických problémů se překonat muselo. V tomto rozleh-
lém sále panovalo mrtvolné ticho, takže Thompson nedo-
kázal svůj příchod před dívkou utajit. Určitě zjistí, že je s ní 
v místnosti někdo další, a mohla by se začít chovat nervózně 
a ostražitě.
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A  tak když Thompson Boyd vstoupil do  tohoto křídla 
knihovny a uzamkl za sebou dveře, zasmál se – prostě se jen 
tak uchechtl. On osobně se přestal smát už před lety, ale zá-
roveň to byl řemeslník, který znal moc humoru a věděl, jak 
jej ve své branži využít ve svůj prospěch. Počítal, že takové 
zasmání – spojené s žertovným rozloučením a zaklapnutím 
mobilního telefonu – dívku opět uklidní.

Nyní se zdálo, že vějička zabrala. Thompson rychle na-
koukl za dlouhou řadu regálů a viděl, že dívka stále civí do 
čtečky mikrofiší. Její ruce jako by se během četby nervózně 
zatínaly v pěst a opět rozevíraly.

Vyrazil kupředu.
A  pak se opět zastavil. Dívka se odsouvala od  stolu. 

Thompson slyšel, jak její židle klouže po linoleu. Ona někam 
jde. Odchází? Ne. Thompson uslyšel zvuk nádržky s vodou 
a dívčiny hltavé loky. Poté vytáhla z regálu pár knih a položi-
la je na stůl vedle čtečky. Po chvíli ticha se vrátila k regálům, 
přinesla si další knihy a s žuchnutím je přidala k předcho-
zím. Nakonec Thompson opět zaslechl zavrzání židle, jak se 
znovu posadila. A pak už bylo ticho.

Thompson znovu vykoukl zpoza regálu. Dívka seděla na 
židli a četla jednu ze zhruba dvanácti knih, které ležely na-
skládány před ní.

S taškou obsahující kondomy, nůž s žiletkovou čepelí a le-
picí pásku v  levé ruce a  tyčí v  pravici znovu vyrazil jejím 
směrem.

Blížil se k  ní zezadu a  se zatajeným dechem zkracoval 
vzdálenost. Šest metrů, pět metrů.

Tři metry. I kdyby se teď polekala, dokázal by se vrhnout 
kupředu a zmocnit se jí – třeba jí vykloubit koleno nebo ji 
omráčit ranou do hlavy.
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Dva a půl metru, dva metry…
Thompson se zastavil a tiše položil tašku se znásilňovací-

mi pomůckami na regál. Uchopil oběma rukama nalakova-
nou tyč z dubového dřeva a přistoupil k dívce.

Ta byla zcela ponořena do textu, který upřeně četla a vů-
bec přitom nevnímala, že na vzdálenost natažené ruky za ní 
stojí útočník. Thompson se rozpřáhl a  vší silou udeřil tyčí 
do dívčiny čepice.

Prásk…
Tyč s dutým úderem dopadla na její hlavu a Thompson 

ucítil v rukou bolestivé vibrace.
Něco tu však nehrálo. Zvuk ani ráz úderu neodpovídaly 

předpokladům. Co se děje?
Thompson Boyd uskočil, když se dívčino tělo zhroutilo 

na podlahu.
A rozpadlo se na kusy.
Trup figuríny odletěl jedním směrem. Hlava druhým. 

Thompson na to vše chvíli jen tupě zíral. Pohlédl vedle sebe 
a spatřil plesovou róbu, která zakrývala dolní polovinu téže 
figuríny – figuríny, jež tvořila součást expozice ženského odí-
vání v Americe během poválečné obnovy.

Ne…
Dívka nějakým způsobem vytušila, že pro ni Thompson 

představuje hrozbu. A tak nanosila z regálů několik knih, aby 
zakryla skutečnost, že kromě nich odnáší ke stolu i jednu fi-
gurínu. Té pak navlékla vlastní košili a  čepici a  posadila ji 
na židli místo sebe.

Ale kde je teď ona?
Odpovědí mu byl pleskot pádících nohou. Thompson 

Boyd slyšel, jak dívka sprintuje k požárnímu východu. Zasu-
nul si tyč do kabátu, vytasil revolver a vyrazil za ní.
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2. kaPITOla

Geneva Settleová utíkala.
Snažila se uprchnout. Jako její předek Charles Singleton.
Lapala po dechu. Stejně jako Charles.
Byla si však jistá, že jí naprosto chybí noblesa, s níž její 

předek prchal před sto čtyřiceti lety před policií. Geneva 
na rozdíl od něj vzlykala a křičela o pomoc. V šíleném náva-
lu paniky tvrdě narazila do stěny a odřela si hřbet ruky.

Tam běží, tam běží, ta vychrtlá malá klučičí holka… Chyť-
te ji!

Představa výtahu a uvěznění v něm ji děsila, a tak se roz-
hodla pro požární schodiště. V plné rychlosti vrazila do dve-
ří, zamžourala, protože ji proud jasného světla na  chvíli 
oslepil, ale pokračovala v běhu. Doklopýtala z odpočivadla 
schodiště na čtvrté podlaží a vzala za kliku. Byly to však jen 
bezpečnostní dveře, které se nedaly ze schodiště otevřít. Ne-
zbývalo než použít východ v přízemí.

Geneva pádila ze schodiště a lapala po dechu. Proč? O co 
mu jde? tázala se sama sebe v duchu.
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Ta vychrtlá malá čokoládová coura nemá na  holky, jako 
jsme my, čas…

Ten revolver… Právě on v ní vzbudil podezření. Geneva 
Settleová nebyla žádná gangsterská máňa, ale nikdo nemů-
že být studentem střední školy Langstona Hughese v  srdci 
Harlemu a  nespatřit přitom za  život alespoň pár střelných 
zbraní. Když zaslechla charakteristické cvaknutí – silně od-
lišné od  zaklapnutí mobilního telefonu –, napadlo ji, jestli 
ten smějící se muž pouze něco nepředstírá a ve skutečnosti 
sem nepřišel dělat problémy. A  tak se nenuceně postavila, 
napila se vody a připravila k útěku. Přitom se však zadívala 
skrz regály a zahlédla mužovu kuklu. Uvědomila si, že pro-
klouznout kolem něj ke dveřím je prakticky nemožné, pokud 
neudrží jeho pozornost na stole se čtečkou mikrofiší. Zača-
la tedy hlučně nosit z  regálů knihy, svlékla nejbližší figurí-
nu, nasadila jí svou čepici a košili a posadila ji na židli před 
čtečku. Nato vyčkala, až se muž přiblíží k figuríně, a když tak 
skutečně učinil, proklouzla kolem něj.

Dejte jí, dejte té čubce nakládačku…
Geneva teď klopýtavě seběhla další křídlo schodů.
Kdesi nad ní se ozvalo pleskání bot. Prokristapána, on mě 

opravdu pronásleduje! Vyrazil za ní na schodiště a momen-
tálně je o  pouhé jedno odpočivadlo výš. Geneva se držela 
za odřenou ruku a napůl utíkala a napůl klopýtala ze schodů. 
Mužovy kroky se však stále blížily.

V přízemí seskočila z posledních čtyř schodů a dopadla 
na beton. Přitom se jí podlomily nohy, takže narazila do hru-
bé zdi. Zkroutila se bolestí, vyškrábala se na nohy a vzápětí 
zaslechla jeho kroky a zahlédla na stěnách jeho stín.
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Pohlédla na požární dveře a bezmocně hlesla, když vidě-
la, že je kovové madlo omotáno řetězem.

Ne, ne, ne… Něco takového bylo samozřejmě proti před-
pisům. Což ovšem neznamenalo, že správcové muzea klid-
ně předpisy neporuší, aby se dovnitř nemohli dostat zloději. 
Anebo dveře zajistil na řetěz samotný útočník, protože před-
pokládal, že by Geneva mohla uprchnout tudy. A tak se Ge-
neva ocitla v  pasti, v  temné betonové jámě. Opravdu však 
řetěz držel dveře neprodyšně uzavřené?

Existoval jediný způsob, jak to zjistit. Běž, holka!
Geneva se odrazila a vší silou se opřela do madla.
Dveře se rozletěly.
Ach, díkybo…
Do uší jí náhle pronikl obrovský hluk a  její duši začala 

spalovat bolest. Zaječela. Střelil ji snad útočník do  hlavy? 
Vtom si uvědomila, že je to dveřní alarm, který kvílí stejně 
pronikavě jako Keeshini malí bratranci. Ale pak už se ocitla 
v boční uličce, zabouchla za sebou dveře a hledala optimální 
únikovou cestu. Doprava, nebo doleva…

Nandejte jí, pořežte ji, pořežte tu děvku…
Rozhodla se pro pravou stranu, vypotácela se na  Pěta-

padesátou ulici a  vplula do  davu lidí, kteří mířili do  práce 
a od nichž se jí dostalo zčásti znepokojených, zčásti ostra-
žitých pohledů. Většina chodců si však dívky se ztrápeným 
obličejem jednoduše nevšímala. Po chvíli zaslechla, jak za ní 
skučení požární signalizace zesílilo, když také útočník dospěl 
ke dveřím a rozrazil je. Uprchne, anebo se vydá za ní?

Geneva vyrazila ulicí směrem ke Keesh, která stála na ob-
rubníku, držela v  ruce kelímek s  řeckou kávou a pokouše-
la se ve větru zapálit si cigaretu. Její spolužačka s kakaovou  
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pletí, pečlivým fialovým líčením a kaskádou uměle prodlou-
žených světlých vlasů byla stejně stará jako Geneva, ale o hla-
vu vyšší, pružná a zaoblená na správných místech – měla vel-
ká prsa, boky děvčat z ghetta a ještě i něco navíc. Rozhodla 
se, že na Genevu počká na ulici, protože o muzeum neměla 
zájem – ostatně jako pro žádnou jinou budovu, v níž platil 
zákaz kouření.

„Gen!“ Kamarádka odhodila kelímek s  kávou na  ulici 
a vyrazila kupředu. „Co se děje holka? Seš celá říčná.“

„Ten chlap…,“ zasípala Geneva a cítila, jak v ní kolotá ne-
volnost. „Ten chlap uvnitř na mě zaútočil.“

„Hovnajs, to snad ne!“ Lakeesha se rozhlédla kolem sebe. 
„Kde je?“

„Já nevím. Byl za mnou.“
„Klídek, holka. Budeš v  pohodě. Ale teď odsud vypad-

nem. Tak pojď, fofr!“ Statná dívka – která se pravidelně ulí-
vala z hodin tělocviku a už dva roky kouřila – se rozběhla, jak 
nejlépe to šlo; klátila rukama a lapala po dechu.

Urazily však sotva půl bloku, když Geneva zpomalila 
a poté úplně zastavila. „Počkej, holka.“

„Co děláš, Gen?“
Panika zmizela a vystřídal ji jiný pocit.
„Tak pojď, babo,“ řekla zadýchaně Keesh. „Hejbni kost-

rou.“
Geneva Settleová si to však rozmyslela. Na místo strachu 

totiž nastoupil vztek. Tohle mu teda rozhodně neprojde, po-
myslela si. Otočila hlavu a rozhlédla se po ulici. To, co hleda-
la, nakonec spatřila u východu z boční uličky, z níž se před 
okamžikem vynořila. Obrátila se a vyrazila tím směrem.



JEFFERY DEAVER

24

•  •  •

Jeden blok od Muzea afroamerické kultury a dějin pře-
stal Thompson Boyd klusat v davu lidí prodírajících se ranní 
špičkou do práce. Thompson byl průměrný muž. Ve všech 
ohledech. Měl průměrně hnědé vlasy, průměrnou váhu, prů-
měrnou výšku, byl průměrně pohledný a  průměrně silný. 
(Ve vězení byl znám pod přezdívkou „Průměrnej Joe“.) Lidé 
mívali sklon ho přehlížet.

Člověk, který v  Midtownu utíká po  ulici, však poutá 
pozornost, pokud právě neběží na  autobus, taxík nebo do 
metra. Thompson tedy zpomalil a  nasadil ledabylé tempo. 
Zakrátko se ztratí v davu a nikdo mu nebude věnovat sebe-
menší pozornost.

Během čekání na  zelenou na  křižovatce Šesté Avenue 
a Třiapadesáté ulice se zamyslel a dospěl k rozhodnutí. Svlékl 
si plášť a přehodil si ho přes rameno, přičemž se ovšem ujis-
til, že má zbraně stále snadno na dosah. Otočil se a vyrazil 
zpátky k muzeu.

Thompson Boyd byl řemeslník, který dělal všechno podle 
knihy, třebaže se nyní mohlo zdát, že jeho počínání – tedy 
návrat na místo nezdařeného útoku – není rozumné, protože 
na místo činu bezpochyby zakrátko dorazí policie.

On se však již dříve utvrdil v názoru, že v podobných oka-
mžicích, kdy se to všude jen hemží policisty, mívají lidé sklon 
podléhat neopatrnosti. Často se k nim pak lze přiblížit více 
než za normálních okolností. A tak teď průměrný muž nenu-
ceně kráčel s davem směrem k muzeu – byl jedním z mnoha 
obyčejných chodců, Průměrnej Joe na cestě do práce.
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•  •  •

Není to nic menšího než zázrak.
Kdesi v mozku nebo v těle nastane podnět – chci zved-

nout sklenici, musím upustit pánev, která mě pálí v prstech. 
Podnět pak vytvoří nervový impulz, který proudí membrá-
nami neuronů přes celé tělo. Impulzem není pouhá elektřina, 
jak si většina lidí myslí; je to vlna, která se vytvoří ve chvíli, 
kdy náboj na povrchu neuronů nakrátko přeskočí z kladných 
hodnot do záporných. Síla tohoto impulzu se nikdy nemění –  
buďto prostě existuje, anebo ne – a  šíří se rychle, plných  
400 km/h.

Takto popsaný impulz dorazí do svého cíle – svalů, žláz 
a orgánů –, které poté reagují, a tím umožňují našemu srdci 
tlouci, našim plicím se vzdouvat, našemu tělu tančit, našim 
rukám sázet květiny, psát milostné dopisy a  pilotovat kos-
mické rakety.

Zázrak.
Pokud se ovšem něco nepokazí. Pokud například nejste 

šéfem oddělení vědeckého vyšetřování, který ohledává místo 
vraždy na  jednom staveništi v  metru, na  krk vám nespad-
ne trám a nerozdrtí vám čtvrtý krční obratel – čtvrtou kost 
od lebeční baze. Jak se to před lety stalo Lincolnu Rhymovi.

Když se něco takového přihodí, je po parádě.
I když totiž takový úder přímo nepřeruší páteřní míchu, 

postižené místo zaplaví krev a  zvýšený krevní tlak rozdrtí 
neurony nebo způsobí jejich nedostatečné zásobení. A aby 
škod nebylo málo, neurony při odumírání z neznámého dů-
vodu uvolňují jedovatou aminokyselinu, která jich zabije 
ještě více. Takže i když pacient přežije, zjizvená tkáň zaplní 
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prostor kolem nervů jako hlína v hrobě – což je trefné při-
rovnání, protože na rozdíl od neuronů ve zbytku těla se neu-
rony v mozku a páteřní míše neobnovují. Jakmile jednou od-
umřou, zůstanou navždy znecitlivělé.

Po  takovémto „katastrofickém incidentu“, jak to citlivě 
for mulují muži a  ženy zasvěcení medicíně, někteří pacien - 
ti – ti šťastnější – zjistí, že neurony ovládající životně důležité 
orgány, jako jsou plíce a srdce, fungují dál, a takoví pacienti 
přežijí.

Vlastně jsou to možná ti méně šťastní.
Protože někteří z nich by byli raději, kdyby jim hned na 

počátku přestalo tlouci srdce, a uchránilo je tak před infek-
cemi, proleženinami, kontrakturami a  křečemi. Uchránilo 
by je také před záchvaty autonomní dysreflexe, které mohou 
vést k mrtvici. Uchránilo by je před přízračnou a bloudivou 
fantomovou bolestí, při níž člověk zažívá stejné pocity jako 
při bolesti opravdové, ale jejíž palčivé projevy se nedají otu-
pit aspirinem či morfiem.

Nemluvě o radikálně změněném životě: o  fyzioterapeu-
tech, ošetřovatelích, plicním ventilátoru, katetrech, plenách 
pro dospělé, závislosti… a samozřejmě i o depresích.

Někteří lidé to za těchto okolností jednoduše vzdají a vy-
hledají smrt. Možnost sebevraždy je tady vždy, i když není 
snadná. (Zkuste se zabít, když můžete hýbat pouze hlavou.)

Jiní však bojují dál.
„Už máš dost?“ zeptal se Rhyma štíhlý mladý muž ve vol-

ných kalhotách, bílé košili a vínově červené květované kra-
vatě.

„Ne,“ odpověděl jeho šéf hlasem udýchaným z  fyzické 
námahy. „Chci pokračovat.“ Rhyme byl připoután ke složi-
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tému rotopedu, který se nacházel v jednom z volných pokojů 
v prvním patře jeho domu v západním Central Parku.

„Myslím, že už jsi cvičil dost,“ prohlásil jeho ošetřovatel 
Thom. „Jsi tu víc než hodinu. Máš pořádně vysokou tepovou 
frekvenci.“

„Tohle je jako šlapat na  Matterhorn,“ zalapal po  dechu 
Rhyme. „A já jsem Lance Armstrong.“

„Matterhorn není součástí Tour de France. Je to hora. 
Můžeš na ni vylézt, ale nemůžeš na ni vyjet na kole.“

„Díky za školení ESPN, Thome. Nemyslel jsem to doslo-
va. Kolik jsem ujel?“

„Pětatřicet kilometrů.“
„Dám si ještě třicet.“
„Já myslím, že ne. Deset.“
„Patnáct,“ smlouval Rhyme.
Pohledný mladý ošetřovatel zvedl obočí v trpném souhla-

su. „Tak dobře.“
Rhyme původně nechtěl víc než patnáct. Byl rozjařen. Žil 

jen pro vítězství.
Cyklistika pokračovala. Bicykl sice přitom poháněly jeho 

svaly, to ano, ale mezi touto činností a  jízdou na  rotopedu 
ve fitnesscentru Gold’s Gym existoval jeden obrovský rozdíl. 
Podnět, který vysílal impulz do  neuronů, totiž nevycházel 
z Rhymova mozku, nýbrž z počítače prostřednictvím elek-
trod upevněných ke svalům na jeho nohách. Celému zaříze-
ní se říkalo ergometrické kolo funkční elektrické stimulace 
neboli FES. Funkční elektrická stimulace využívá počítače, 
kabelů a elektrod k imitaci nervové soustavy a vysílání drob-
ných elektrických výbojů do svalů, které se pak chovají přes-
ně stejně, jako by je ovládal mozek.
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Pro každodenní činnost, jako je chůze nebo manipula-
ce s nádobím, se FES příliš nepoužívá. Její skutečný přínos 
spočívá v terapii – ve zlepšování zdraví silně postižených pa-
cientů.

Rhyma k zahájení cvičení inspiroval muž, kterého velmi 
obdivoval: zesnulý herec Christopher Reeve, jenž při pádu 
z koně utrpěl ještě těžší poranění než Rhyme. Díky silné vůli 
a neúnavnému fyzickému úsilí se mu – k údivu značné čás-
ti tradiční medicínské komunity – podařilo získat zpět část 
motorických schopností a citlivosti v místech, kde předtím 
žádnou neměl. Díky jeho příkladu se Rhyme po letech uva-
žování, zda má, či nemá riskovat experimentální operaci mí-
chy, rozhodl pro cvičební režim podobný Reeveovu.

Hercova předčasná smrt pak Rhyma inspirovala k tomu, 
aby do cvičebního plánu investoval ještě více energie, a Thom 
mu vyhledal jednoho z nejlepších specialistů na poranění pá-
teřní míchy na východním pobřeží Spojených států Roberta 
Shermana. Ten poté sestavil pro Rhyma program, který zahr-
noval ergometr, akvaterapii a lokomotorický šlapací mlýn –  
velký přístroj osazený robotickýma nohama a rovněž ovláda-
ný počítačem, který Rhymem v podstatě „chodil“.

Tato terapie přinesla výsledky. Rhyme měl nyní silnější 
srdce i plíce. Hustota jeho kostí odpovídala nepostiženému 
muži v jeho věku. Svalová hmota se zvýšila. Rhyme byl téměř 
ve stejné formě jako v dobách, kdy na newyorské policii vedl 
Oddělení pro vyšetřování a zdroje, pod něž spadala i jednot-
ka pro ohledávání místa činu. V  té době nachodil Rhyme  
každý den několik kilometrů, a  někdy dokonce ohledával 
místa činu sám – což byla u kapitána rarita –, šmejdil v uli-
cích města a  sbíral vzorky kamení, zeminy, betonu či sazí, 
aby je zaevidoval ve svých forenzních databázích.
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Díky Shermanovým cvičením měl dnes Rhyme méně 
proleženin z mnoha a mnoha hodin, kdy jeho tělo setrváva-
lo v kontaktu s vozíkem nebo lůžkem. Zlepšila se mu funk-
ce střev i močového měchýře a míval mnohem méně zánětů 
močových cest. Od zahájení režimu navíc prodělal pouze je-
dinou autonomní dysreflexi.

To však pochopitelně nic neměnilo na  základní otázce: 
přispějí dlouhé měsíce úporné námahy ke skutečnému zlep-
šení jeho zdravotního stavu namísto pouhého posílení svalů 
a kostí? Jednoduchý test motorických a senzorických funkcí 
by mu to okamžitě prozradil. To však předpokládalo návště-
vu v nemocnici, na niž jako by si Rhyme nikdy nedokázal 
najít čas.

„To si nemůžeš vyšetřit hodinku?“ ptával se ho Thom.
„Hodinku? Hodinku? Odkdypak, co moje paměť sahá, 

trvá návštěva nemocnice hodinu? Kde taková nemocnice 
stojí, Thome? V Neverlandu? Nebo v zemi Oz?“

Doktoru Shermanovi se však nakonec podařilo Rhyma 
obtěžovat tak dlouho, až s absolvováním testu souhlasil. Za 
půl hodiny měl s Thomem vyrazit do Newyorské nemocnice, 
aby si vyslechl konečný verdikt o svém pokroku.

V tomto okamžiku však Lincoln Rhyme nemyslel na ne-
mocnici, nýbrž na  cyklistický závod, jehož se právě účast-
nil – a který vedl na Matterhorn, ať si říká kdo chce co chce. 
Shodou okolností navíc Rhyme právě porážel Lance Arm-
stronga.

Když skončil, sundal ho Thom z  bicyklu, vykoupal ho 
a oblékl mu bílou košili a tmavé kalhoty. Následoval přenos 
vsedě na invalidní vozík, s nímž poté Rhyme zamířil do ma-
lého výtahu a  sjel do  přízemí. Rusovlasá Amélie Sachsová 
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tam právě seděla v laboratoři – někdejším obývacím poko-
ji – a zaznamenávala důkazy o jednom z případů, na nichž 
Rhyme spolupracoval s newyorskou policií jako konzultant.

Pomocí jediného funkčního prstu – totiž levého prsteníč-
ku – ovládajícího touchpad Rhyme obratně navigoval sytě 
červený invalidní vozík Storm Arrow laboratoří, až dorazil 
na místo vedle Sachsové. Ta se k němu naklonila a políbila 
ho na ústa. On její polibek opětoval a silně se na ni přitiskl 
rty. Takto setrvali několik okamžiků, během nichž si Rhyme  
vychutnával teplo její blízkosti, sladkou květinovou vůni  
mýdla i lechtání jejích vlasů na své tváři.

„Kam jsi dneska dojel?“ zeptala se Sachsová.
„Teď už jsem mohl být v severním Westchesteru – kdyby 

mě někteří neposlali ke krajnici.“ Následoval temný pohled 
na Thoma. Ošetřovatel na Sachsovou mrkl. Pořád mele svou.

Vysoká a útlá Sachsová měla na sobě tmavě modrý kalho-
tový kostým a jednu ze svých černých nebo modrých hale-
nek, které obvykle nosívala od doby, co ji povýšili na detek-
tivku. (Taktická příručka pro policejní důstojníky varovala: 
Košile nebo halenka v kontrastní barvě představuje zřetelnější 
cíl v oblasti hrudníku.) Její oděv byl funkční a fádní, což bylo 
na  hony vzdáleno kreacím, které v  zaměstnání nosila, než 
se stala policistkou; Sachsová několik let pracovala jako mo-
delka. Sako se jí na boku lehce dmulo, neboť pod ním ukrý-
vala automatickou pistoli Glock, a její kalhoty měly pánský 
střih, protože potřebovala zadní kapsu – bylo to jediné místo, 
kam mohla bezpečně uschovat nezákonně držený, ale mnoh-
dy užitečný vystřelovací nůž. Na nohou měla jako obvykle 
praktickou obuv s vkládací stélkou. Kvůli artritidě činila chů-
ze Amélii Sachsové bolest.



31

„Kdy odjíždíme?“ zeptala se Rhyma.
„Do nemocnice? Eh, ty nemusíš jezdit. Radši zůstaň tady 

a zaeviduj ty důkazy.“
„Už jsou skoro zaevidované. A otázka navíc nestojí tak, 

jestli jet musím. Já jet chci.“
„Cirkus,“ zabručel Rhyme. „Stává se z toho cirkus. Věděl 

jsem, že to tak dopadne.“ Pokusil se vrhnout vyčítavý pohled 
na Thoma, ale ošetřovatel byl někde jinde.

U dveří zadrnčel zvonek. Thom vešel do haly a o chvíli 
později se vrátil s  Lonem Sellittem. „Nazdar všichni.“ Ob-
tloustlý poručík ve svém typicky zmačkaném obleku rozjaře-
ně pokýval hlavou. Rhyme si kladl otázku, odkud jeho dobrá 
nálada pramení. Snad souvisí s  nějakým nedávným zatče-
ním, snad newyorské policii navýšili rozpočet na nové dů-
stojníky, anebo třeba jen Sellitto pár kilo shodil. Detektivova 
hmotnost byla klasickým příkladem „jojo efektu“ a Sellitto 
si na ni pravidelně stěžoval. Lincoln Rhyme však vzhledem 
k vlastní situaci neměl ani trochu trpělivosti s lidmi, kteří na-
říkali na své drobné fyzické závady, například na míru v pase 
či nedostatek vlasů.

Dnes se však zdálo, že detektivova nadšená nálada souvisí 
s prací. Zamával ve vzduchu několika dokumenty. „Potvrdili 
to usvědčení.“

„Á,“ řekl Rhyme. „Případ té boty?“
„Jo.“
Rhyme byl samozřejmě potěšen, ale zpráva ho nijak zvlášť 

nepřekvapila. Proč by ostatně měla? Podstatu obžaloby proti 
vrahovi koneckonců vypracoval on; neexistoval jediný způ-
sob, jak by se případ mohl rozsypat.
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A že to byl zajímavý případ: na Roosevelt Islandu – v po-
divném pásu obytných budov uprostřed East River – byli za-
vražděni dva balkánští diplomaté, jimž pachatel navíc odci-
zil pravou botu. A jak se u těžko rozlousknutelných případů 
stávalo často, newyorská policie si na  pomoc při vyšetřo-
vání najala Rhyma coby kriminalistického konzultanta –  
což v  aktuálním policejním žargonu znamenalo soudního  
vědce.

Amélie Sachsová ohledala místo činu a odebrané důkazy 
byly analyzovány. Získané stopy však nevedly žádným zře-
telným směrem, a tak policii nezbylo než dospět k závěru, že 
vraždy nějakým způsobem souvisejí s evropskou politikou. 
Případ zůstal otevřený, ale na nějakou dobu spočinul u ledu –  
dokud na newyorskou policii nepřišla zpráva FBI o nálezu 
opuštěného kufříku na Kennedyho letišti. Kufřík obsahoval 
články o  globálním polohovém systému, dvě desítky elek-
tronických obvodů a pánskou pravou botu. Její podpatek byl 
vydlabán a v dutině se ukrýval počítačový čip. Rhyme si te-
hdy položil otázku, zda je to jedna z bot z Roosevelt Islandu, 
a věru že byla. Také další stopy z kufříku vedly na toto místo 
činu.

Špionážní záležitost…, stíny Roberta Ludluma. Okamžitě 
se vynořily nejrůznější teorie a FBI i ministerstvo zahrani-
čí se mohly přetrhnout. Objevil se dokonce i jakýsi chlapík 
z Langley, což – pokud si Rhyme pamatoval – bylo vůbec po-
prvé, kdy se o některý jeho případ začala zajímat CIA.

Kriminalista se musel dodnes smát při vzpomínce na 
zklamání federálů, kteří tolik milují celosvětová spiknutí,  
když se týden po  nálezu boty postavila detektivka Amélie 
Sachsová do čela zásahového týmu, který zneškodnil nejme-
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novaného podnikatele z Paramusu ve státě New Jersey – ne-
otesaného chlapa, jehož angažmá v  zahraniční politice se 
omezovalo maximálně na četbu USA Today.

Rhyme totiž díky analýze vlhkosti a chemického složení 
kompozitního materiálu podpatku prokázal, že k jeho vydla-
bání došlo několik týdnů poté, co byli diplomaté zavražděni. 
Kromě toho zjistil, že počítačový čip byl zakoupen u firmy 
PC Warehouse a že informace o globálním polohovém sys-
tému nejenže nebyly tajné, ale dokonce si je někdo stáhl z je-
den či dva roky neaktualizovaných webových stránek.

Fingované místo činu, dospěl Rhyme k nevyhnutelnému 
závěru. A vystopoval kamenný prach v kufříku až k jedno-
mu kuchyňskému a  koupelnovému studiu v  Jersey. Rychlý 
pohled na telefonní výpisy a transakce kreditní kartou ma-
jitele ho pak dovedl k závěru, že majitelova manželka spala 
s jedním z diplomatů. Manžel se o tomto milostném poměru 
dozvěděl a spolu s jedním horlivým adeptem na roli Tonyho 
Soprana, který pro něj řezal mramor, zavraždil na Roosevelt 
Islandu jejího milence i jeho nebohého společníka, načež na-
rafičil důkazy tak, aby budily zdání politického motivu.

„Aféra snad, ale ne diplomatická,“ konstatoval Rhyme 
důležitě na závěr svého svědeckého vystoupení před soudem. 
„Tajná operace snad, ale ne špionáž.“

„Námitka,“ ozval se utrápený advokát obhajoby.
„Přijímá se,“ řekl soudce, ale jen stěží přitom zadržoval 

smích.
Porotě trvalo čtyřicet dvě minuty, než podnikatele shle-

dala vinným. Advokáti se samozřejmě odvolali – dělají 
to vždycky –, ale jak Sellitto právě oznámil, odvolací soud 
usvěd čení potvrdil.
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„Poslyš,“ nechal se slyšet Thom, „co kdybychom to vítěz-
ství oslavili jízdou do nemocnice? Jsi připraven?“

„Netlač na pilu,“ zabručel Rhyme.
V tu chvíli začal Sellittovi pípat pager. Detektiv pohlédl 

na  displej, zamračil se, sundal si z  opasku mobilní telefon 
a vyťukal číslo.

„Tady Sellitto. Co je…?“ Pomalu pokyvoval hlavou a ru-
kou si nepřítomně hnětl pneumatiku kolem pasu. V poslední 
době zkoušel Atkinsovu dietu. Pojídání hromady stejků a va-
jíček však očividně nemělo příliš velký efekt. „Takže ona je 
v pořádku…? A pachatel…? Jo… To není dobrý. Moment.“ 
Zvedl hlavu. „Právě byla ohlášena deset dvacet čtyřka. V tom 
afroamerickém muzeu na Pětapadesáté. Obětí je mladá dív-
ka. Před dvacítkou. Pokus o znásilnění.“

Amélie Sachsová sebou při této zprávě škubla a  zača-
la z ní vyzařovat účast. Rhyme reagoval odlišně: jeho mysl 
automaticky vychrlila řadu otázek. Kolik míst činu se v mu-
zeu nachází? Nemohl pachatel dívku pronásledovat a přitom 
za sebou zanechat důkazy? Dostali se oběť a pachatel do vzá-
jemného kontaktu, při kterém si bezděčně vyměnili stopové 
důkazy? Dostal se pachatel na místo činu a zpět hromadnou 
dopravou? Anebo použil automobil?

Rhymovi bleskla hlavou i další myšlenka, avšak tu si hod-
lal nechat pro sebe.

„Nějaká zranění?“ zeptala se Sachsová.
„Akorát odřená ruka. Podařilo se jí utéct a vyhledat neda-

lekého pochůzkáře. Ten to tam proklepl, ale to zvíře už bylo 
pryč… Takže můžeš tam sjet místo činu?“

Sachsová pohlédla na Rhyma. „Já vím, co se chystáš říct: 
že máme práci.“
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Celé newyorské policejní oddělení jelo úplně na  doraz. 
Mnoho policistů bylo odvoláno z  pravidelné služby a  při-
děleno k  antiteroristické jednotce, která měla v  poslední 
době mimořádně napilno: FBI obdržela několik anonym-
ních zpráv o  možných pumových útocích na  izraelské cíle 
v oblasti. (Toto neustálé přeřazování připomnělo Rhymovi, 
jak mu Sachsová vyprávěla příběh svého dědečka o  životě 
v  předválečném Německu. Tchán dědečka Sachse pracoval 
v Berlíně jako detektiv kriminální policie, a kdykoliv vypuk-
la nějaká krize, brali mu lidi a půjčovali je národní vládě.) 
A  vzhledem k  tomu, že se lidské zdroje přidělovaly jinam, 
měl nyní Rhyme více práce než za mnoho posledních měsí-
ců. Momentálně vedli se Sachsovou vyšetřování dvou pod-
vodů bílých límečků, jedné ozbrojené loupeže a jednoho tři 
roky vychladlého případu vraždy.

„Jo, spoustu práce,“ shrnul to Rhyme.
„Buďto prší, anebo leje,“ řekl Sellitto. Zamračil se. „Tohle 

rčení dost dobře nechápu.“
„Myslím, že je to: ‚Nikdy neprší, ale vždycky rovnou 

leje.‘ Ironické konstatování.“ Rhyme naklonil hlavu. „Moc 
rád bych pomohl. Vážně. Ale máme spoustu dalších přípa-
dů. A jak tak koukám na hodiny, tak už mi začíná schůzka. 
V nemocnici.“

„No tak, Linku,“ nedal se Sellitto. „Tohle je úplně něco 
jiného než všecko, na čem teď děláš. Obětí je dítě. To je prv-
ní nepříznivý faktor – pachatel jde po teenagerkách. Kdo ví, 
kolik holek zachráníme, když ho uklidíme z ulice. Znáš lidi 
na městě: je jim jedno, co dalšího se děje. Jak nějaká bestie 
začne pást po dětech, dají ti hlavouni všechno, co potřebuješ, 
jen abys ho dostal.“
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„Jenže to už bysme měli pět případů,“ prohlásil Rhyme 
nedůtklivě. Chvíli nechal působit ticho a pak se zdráhavě ze-
ptal: „Kolik jí je?“

„Šestnáct, prokristapána. No tak, Linku.“
Rhyme si povzdechl a nakonec řekl: „Éh, no dobrá. Udě-

lám to.“
„Uděláš?“ zeptal se překvapeně Sellitto.
„Každý si myslí, že jsem protivný,“ ušklíbl se Rhyme a ob-

rátil oči v  sloup. „Každý si myslí, že jsem studený jako psí 
čumák – to je další klišé, které můžeš používat, Lone. Já chtěl 
jen poukázat na  to, že musíme zvažovat priority. Ale v  to-
mhle případě myslím, že máš pravdu. Toto je důležitější.“

Byl to ošetřovatel, kdo Rhymovi položil logickou otázku: 
„Souvisí nějak tvoje ochotná povaha se skutečností, že bude-
me muset odložit tu návštěvu v nemocnici?“

„Samozřejmě že ne. Něco takového mě vůbec nenapadlo. 
Ale když o tom teď mluvíš, myslím, že ji radši zrušíme. Dob-
rý nápad, Thome.“

„To nebyl můj nápad – je to tvoje práce.“
Jistě, pomyslel si Rhyme. Místo toho se však rozhořčeně 

zeptal: „Moje? Děláš, jako bych ty lidi v Midtownu přepadá-
val já.“

„Ty víš, jak to myslím,“ namítl Thom. „Mohl bys absolvo-
vat ten test a vrátit se dřív, než Amélie skončí na místě činu.“

„V nemocnici by se to mohlo protáhnout. Proč vůbec ří-
kám ‚mohlo‘? Vždycky se to protáhne.“

„Zavolám doktoru Shermanovi a  sjednám s  ním nový 
termín,“ navrhla Sachsová.

„Jasně, ten dnešek zruš. Ale nový termín nesjednávej. Ne-
tušíme, jak dlouho by to mohlo trvat. Možná máme co do či-
nění s organizovaným pachatelem.“
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„Sjednám nový termín,“ zopakovala Sachsová.
„Počítejme se dvěma, třemi týdny.“
„Uvidíme, kdy bude mít volno,“ řekla Amélie rozhodně.
Lincoln Rhyme však dokázal být stejně tvrdohlavý jako 

jeho partnerka. „S tím si budeme lámat hlavu později. Teď 
nám tady běhá násilník. Kdo ví, co má zrovna teď v plánu. 
Nejspíš už má políčeno na  někoho dalšího. Thome, zavo-
lej Melu Cooperovi a řekni mu, ať sem přijede. Tak pohyb.  
Každá minuta zdržení je dárek pachateli. Hej, co říkáš 
na tuhle průpovídku, Lone? Právě jsi byl svědkem zrodu no-
vého klišé.“
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3. kaPITOla

Instinkt.
U všech pochůzkářů – neboli šlapáků – se časem vyvine 

šestý smysl, díky němuž poznají, když někdo ukrývá zbraň. 
Veteráni u  sboru vám řeknou, že to není ničím jiným než 
způsobem, jak se podezřelý nese – nejde ani tak o hmotnost 
samotné zbraně jako spíše o  tíhu důsledků spojených s  její 
blízkostí. O sílu, kterou člověku dává.

A pak je tu i riziko dopadení. Na držitele neregistrované 
zbraně čeká v New Yorku speciální dáreček: automatický ne-
podmíněný trest. Nedovoleně se ozbrojujete, půjdete bručet. 
Jednoduché jako facka.

Ne, ani Amélie Sachsová nedokázala přesně vysvětlit dů-
vod, ale bylo jí jasné, že muž opírající se o zeď naproti Muzeu 
afroamerické kultury a dějin je ozbrojen. S rukama zkřížený-
ma na prsou kouřil cigaretu a upřeně civěl na policejní pás-
ku, blikající majáčky a hemžící se policisty.

Když se Sachsová blížila k místu činu, pozdravil ji světlo-
vlasý muž v uniformě newyorské policie – byl tak mladý, že 
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muselo jít o nováčka. „Ahoj,“ řekl. „Byl jsem první důstojník 
na místě činu. Jsem…“

Sachsová se usmála a zašeptala: „Nedívejte se na mě. Sle-
dujte pohledem tu hromadu harampádí nahoře na ulici.“

Nováček na ni pohlédl a zamžoural. „Prosím?“
„To harampádí,“ zopakovala Sachsová chraplavým šep-

tem. „Ne mě.“
„Promiňte, detektivko,“ prohlásil mladík, který se honosil 

úhledným sestřihem a jménem R. Pulaski na štítku na prsou. 
Štítek neobsahoval jedinou šmouhu nebo škrábanec.

Sachsová ukázala na hromadu. „Pokrčte rameny.“
Muž pokrčil rameny.
„A teď pojďte se mnou. A pořád tu hromadu pozorujte.“
„To snad…“
„Usmějte se.“
„Já…“
„Kolik policajtů je zapotřebí k výměně žárovky?“ zeptala 

se Sachsová.
„To nevím,“ odpověděl mladík. „Kolik?“
„Já to taky nevím. To není vtip. Ale zasmějte se tak, jako 

bych vám právě řekla skvělý kameňák.“
Muž se zasmál. Trochu nervózně, ale smích to byl.
„Sledujte ji dál.“
„Tu hromadu?“
Sachsová si rozepnula sako. „Teď už se nesmějeme. Teď se 

soustředíme na tu hromadu.“
„Proč…?“
„Tak šup.“
„Jasně. Už se nesměju. Dívám se na tu hromadu.“
„Dobře.“
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Ozbrojený muž se stále poflakoval u zdi. Mohlo mu být 
něco po  čtyřicítce, měl statnou postavu a  strojový výbrus 
na hlavě. Sachsová si nyní všimla boule u jeho boku, která jí 
prozradila, že jde o zbraň s dlouhou hlavní – pravděpodob-
ně revolver, protože v místě válce jako by byla vyboulenina 
větší. „Vysvětlím vám situaci,“ řekla tiše nováčkovi. „Šedesát 
stupňů napravo od nás stojí muž. Ozbrojený.“

Nováček se špičatými chlapeckými vlasy, které se béžově 
leskly jako karamel, se – Bůh mu žehnej – dál díval na hro-
madu harampádí. „Pachatel? Vy myslíte, že je to pachatel 
toho napadení?“

„Nevím. A je mi to jedno. Zajímá mě jen fakt, že je ozbro-
jen.“

„Co uděláme?“
„Pokračujte v chůzi. Projdeme kolem něj a stále budeme 

sledovat tu hromadu. Pak usoudíme, že nás nezajímá, a vrá-
tíme se zpátky k místu činu. Vy zpomalíte a zeptáte se mě, 
jestli chci kafe. Já řeknu, že ano. Vy odbočíte doprava za roh. 
On se bude dál dívat na mě.“

„A proč bude sledovat zrovna vás?“
Osvěžující naivita. „Prostě bude. Vy se pak nepozorovaně 

vrátíte. Dojdete k němu co nejblíž a vydáte drobný zvuk –  
třeba si odkašlete nebo tak něco. On se k vám otočí a v  tu 
chvíli se na něj já zezadu vrhnu.“

„Jasně, rozumím… Neměl bych, totiž, neměl bych na něj 
vytasit zbraň?“

„Ne. Jen o sobě dejte vědět a postavte se za něj.“
„A co když ji vytasí on?“
„V tom případě budete tasit i vy.“
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„A co když začne střílet?“
„Myslím, že nezačne.“
„A když ano?“
„Tak ho zastřelíte. Jaké je vaše křestní jméno?“
„Ronald. Ron.“
„Jak dlouho už sloužíš, Rone?“
„Tři týdny.“
„Zvládneš to. Jdeme.“
Ustaraně zamířili k hromadě haraburdí. Poté jako by však 

usoudili, že nepředstavuje hrozbu, a vyrazili zpátky. Pulaski 
se zničehonic zastavil. „Heleďte, nedala byste si kafe, detek-
tivko?“

Přehrával – zřejmě ho nikdy nepozvali do pořadu Za ku-
lisami –, ale s ohledem na okolnosti to byl věrohodný výkon. 
„Jasně, díky.“

Pulaski zamířil za roh, ale pak se zarazil a křikl: „Jak ho 
chcete?“

„Ehm, s cukrem,“ odpověděla Sachsová.
„S kolika cukry?“
Prokristapána… „S jedním.“
„Jasně. Heleďte, chcete k němu i buchtičku?“
Dobrý, uklidni se, sdělily mu její oči. „Kafe mi stačí.“ Oto-

čila se k místu činu a cítila, jak si ozbrojený muž zkoumavě 
prohlíží její dlouhé zrzavé vlasy stažené do copu. Zadíval se 
na její hrudník a poté na její zadek.

Proč bude sledovat zrovna vás?
Prostě bude.
Sachsová pokračovala k muzeu. Pohlédla do výlohy před 

sebou a zkontrolovala odraz. Jakmile se mužovy oči obrátily 
k Pulaskému, rychle se otočila, vykročila k němu a odhrnu-
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la si sako jako pistolník kabát, aby mohla v případě potřeby 
rychle vytasit glocka.

„Pane,“ řekla rázně. „Zvedněte ruce tak, abych na ně vi-
děla.“

„Dělejte, co vám dáma říká.“ Pulaski se postavil k muži 
z druhé strany a ruku držel poblíž své služební zbraně.

Muž pohlédl na Sachsovou. „To teda bylo elegantní, po-
licistko.“

„Nehýbejte těma rukama. Máte u sebe zbraň?“
„Jo,“ odvětil muž, „a rozhodně je větší než ta, kterou jsem 

nosíval na tři pětce.“
Čísla označovala policejní okrsek. Byl to bývalý policista.
Pravděpodobně.
„Pracujete jako ostraha?“
„Přesně tak.“
„Ukažte mi průkaz. Levou rukou, jestli vám to nevadí. 

Pravou nechte hezky na místě.“
Muž vytáhl náprsní tašku a podal jí ji. Povolení k držení 

zbraně i legitimace bezpečnostního strážníka byly v pořád-
ku. Sachsová přesto údaje ohlásila a nechala muže proklep-
nout. Byl čistý. „Díky.“ Sachsová se uvolnila a vrátila mu do-
kumenty.

„Žádný problém, detektivko. Vypadá to, že tady máte pa-
rádní místo činu,“ prohlásil muž a kývl k policejním vozům, 
které blokovaly ulici před muzeem.

„Uvidíme,“ řekla Sachsová nezúčastněně.
Strážce si schoval náprsní tašku. „Dvanáct let jsem dělal 

pochůzkáře. Pak jsem ze zdravotních důvodů odešel a zača-
lo mi z toho hrabat.“ Kývl na budovu za sebou. „Tady v oko-
lí je ozbrojeno i pár dalších lidí. Tohle je jeden z největších 
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klenotnických provozů ve  městě. Je to pobočka Americké 
klenotnické burzy v  Diamantové čtvrti. Každý den se sem 
z Amsterdamu a Jeruzaléma dovážejí kameny v hodnotě ně-
kolika milionů babek.“

Sachsová pohlédla na  budovu. Nepřipadala jí nikterak 
impozantní – spíš jako kterákoliv jiná kancelářská budova.

Muž se zasmál. „Myslel jsem, že tuhle práci zvládnu levou 
zadní, ale pracuju tady stejně tvrdě jako kdysi v rajonu. Tak 
hodně štěstí s místem činu. Rád bych vám pomoh, ale když 
jsem sem dorazil, bylo už po parádě.“ Otočil se k nováčkovi 
a  řekl: „Hele, hochu.“ Kývl směrem k Sachsové. „Ve službě 
před lidmi ji neoslovuj ‚dámo‘. Je to ‚detektivka‘.“

Nováček se na něj nejistě podíval, ale Sachsová viděla, že 
si vzal jeho poznámku k srdci – Amélie mu ji ostatně sama 
chtěla sdělit, jakmile budou z doslechu.

„Pardon,“ řekl jí.
„Předtím jsi to nevěděl. Teď to víš.“
Což by mohlo být motto policejního výcviku kdekoliv 

na světě.
Obrátili se na  odchod. „Hej, nováčku?“ zavolal za  nimi 

strážce.
Pulaski se otočil.
„Zapomněls na to kafe.“ Strážce se zaculil.
U vchodu do muzea si Lon Sellitto prohlížel ulici a ho-

vořil s jakýmsi seržantem. Nyní pohlédl na nováčkovu jme-
novku a zeptal se: „Vy jste byl první na místě činu, Pulaski?“

„Ano, pane?“
„Tak co nám povíte?“
Mladík si odkašlal a  ukázal do  boční uličky. „Zaujímal 

jsem polohu na protější straně ulice, přibližně v těchto mís-
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tech, a vykonával jsem běžnou hlídku. Přibližně v nula osm 
třicet ke mně přistoupila oběť, afroamerická dívka ve věku 
šestnácti let, a ohlásila, že…“

„Můžeš nám to říct svými slovy,“ přerušila ho Sachsová.
„Jasně. Dobře. Takže jsem stál zhruba tamhle a  přišla 

ke mně ta holka, celá rozrušená. Jmenuje se Geneva Settleo-
vá a studuje na střední škole. Na pátém podlaží zrovna vy-
pracovávala ročníkovou práci nebo něco takového.“ Pulaski 
ukázal k muzeu. „A ten chlap tam na ni zaútočil. Byl to bě-
loch, metr osmdesát, kukla na  hlavě. Chystal se ji znásil- 
nit.“

„A to víte jak?“ dotázal se Sellitto.
„Našel jsem nahoře tašku, jejíž obsah tomu odpovídal.“
„Díval ses do ní?“ zeptala se Sachsová zamračeně.
„Jenom perem. Jinak ne. Nedotýkal jsem se jí.“
„Dobře. Pokračuj.“
„Ta holka mu proklouzla a  seběhla požárním schodiš-

těm do té boční uličky. On běžel za ní, ale odbočil na druhou 
stranu.“

„Viděl někdo, co se s ním stalo?“ vyzvídal Sellitto.
„Ne, pane.“
Sellitto se rozhlédl po ulici. „Tu novinářskou zónu jste vy-

tyčil vy?“
„Ano, pane.“
„Jenže má být o patnáct metrů dál. Vytlačte je, sakra. No-

vináři jsou jako pijavice. Pamatujte si to.“
„Jistě, detektive.“
Předtím jsi to nevěděl. Teď to víš.
Nováček odspěchal pryč a jal se posouvat zónu dozadu.
„Kde je ta holka?“ zeptala se Sachsová.
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Seržant, urostlý Hispánec s hustými prošedivělými vlasy, 
odpověděl: „Jeden policista ji odvezl s kamarádkou na stanici 
Midtown sever. Volají jejím rodičům.“ Ostré podzimní slun-
ce se odráželo od mnoha seržantových zlatých ozdob. „Jak-
mile se s nimi spojí, odveze je někdo ke kapitánu Rhymovi 
k výslechu.“ Zasmál se. „Je to chytrá holka. Víte, co udělala?“

„Co?“
„Dovtípila se, že jí hrozí průšvih, a tak oblíkla jedné figu-

ríně svoji košili a čepici. Pachatel pak zaútočil na ni. Holka 
díky tomu získala čas utéct.“

Sachsová se rozesmála. „A  to je jí teprve šestnáct?  
Chytré.“

„Ohledáš místo činu,“ řekl jí Sellitto. „Já se postarám 
o svědecké výpovědi.“ Vyrazil přes chodník k hloučku poli-
cistů – jeden byl v uniformě, ostatní dva měli na sobě nefor-
mální civilní šaty – a poslal je vyslechnout případné svědky 
na  ulici a  v  nedalekých prodejnách a  kancelářských budo-
vách. Nato vyčlenil zvláštní tým, který se měl zaměřit při-
bližně na šestici prodejců s pojízdnými vozíky, z nichž ně-
kteří prodávali na ulici kávu a koláčky, zatímco jiní chystali 
oběd v podobě hot dogů, preclíků, gyros a sendvičů z pita-
-chleba.

Ozvalo se zatroubení a Sachsová se otočila. Z ústředí jed-
notky pro ohledávání místa činu v Queensu dorazila ohledá-
vací dodávka.

„Ahoj, detektivko,“ prohodil řidič a vystoupil.
Sachsová kývla jemu a  jeho parťákovi na  pozdrav. Oba 

mladé muže znala z  předchozích případů. Svlékla si sako, 
odložila zbraň a nasoukala se do bílé tyvekové kombinézy, 
která minimalizovala kontaminaci místa činu. Poté si znovu 



JEFFERY DEAVER

46

připjala glocka k pasu, poněvadž měla na paměti Rhymovu 
mnohokrát omílanou výstrahu svým ohledávacím jednot-
kám: Ohledávejte dobře, ale kryjte si záda.

„Pomůžeš mi s  těmi bágly?“ zeptala se a  zvedla jeden 
z  kovových kufrů obsahujících základní vybavení pro sběr 
a převoz důkazů.

„To víš, že jo.“ Technik popadl dva další kufry.
Sachsová si nasadila sluchátkovou sadu a  zastrčila ji do 

vysílačky právě ve chvíli, kdy se Ron Pulaski vrátil z odsu-
nu novinářů a mohl ji spolu s ostatními členy ohledávacího 
týmu uvést do budovy. Na pátém podlaží vystoupili z výtahu 
a zamířili doprava ke dvojitým dveřím, nad nimiž visela ce-
dule s nápisem Sál Bookera T. Washingtona.

„Místo činu je tam.“
Sachsová s  techniky otevřeli kufry a  začali z  nich vyta-

hovat vybavení. Pulaski pokračoval: „Jsem si docela jistý, že 
prošel těmihle dveřmi. Jediný další východ vede přes požár-
ní schodiště, na které se zvenku nedostanete a vchod nebyl 
vypáčený. Takže prošel těmihle dveřmi, zamkl je a vyrazil za 
tou holkou. Jenže ta mu utekla požárním východem.“

„Kdo pro vás ty dveře odemkl?“ zeptala se Sachsová.
„Hlavní knihovník, nějaký Don Barry.“
„Šel dovnitř s vámi?“
„Ne.“
„Kde je teď?“
„Ve své kanceláři – na třetím podlaží. Napadlo mě taky, 

jestli to nemohl udělat někdo zevnitř, chápete? A  tak jsem 
ho požádal o seznam všech jeho bílých zaměstnanců s uve-
dením místa pobytu v době, kdy pachatel tu holku přepadl.“

„Dobře.“ Sachsová měla v plánu učinit totéž.



47

„Říkal, že nám ten soupis přinese dolů, až ho bude mít 
hotov.“

„A teď mi pověz, co najdu uvnitř.“
„Ta holka seděla u čtečky mikrofiší. Za  rohem napravo. 

Uvidíte ji snadno.“ Pulaski ukázal na  konec velkého sálu 
s vysokými řadami regálů na knihy, za nimiž se rozprostíra-
la volná plocha. Sachsová tam viděla figuríny oděné v dobo-
vých šatech, obrazy a vitríny se starožitnými šperky, měšci, 
botami a různými módními doplňky – zkrátka typické ex-
ponáty zatuchlých muzeí, které si člověk prohlíží a přitom se 
v duchu zaobírá otázkou, do které restaurace se půjde najíst, 
až se nasytí kultury.

„Jaká jsou tady bezpečnostní opatření?“ zeptala se Sach-
sová a hledala na stropě průmyslové kamery.

„Žádná. Žádné kamery, žádné evidenční knihy. Prostě 
vejdete dovnitř.“

„To nám to moc neulehčili, že?“
„Ne, pa… Ne, detektivko.“
Sachsová uvažovala, zda nemá mladíkovi říci, že oslovení 

„paní“ jí na rozdíl od „dámy“ nevadí, jenže nevěděla, jak mu 
vysvětlit rozdíl. „Ještě jedna otázka. Zavřel jsi dole požární 
dveře?“

„Ne, nechal jsem je přesně tak, jak jsem je našel. Ote-
vřené.“

„Takže místo činu může být horké.“
„Horké?“
„Jako že se sem pachatel mohl vrátit.“
„Já…“
„Neudělal jsi nic špatného, Pulaski. Jen to chci vědět.“
„No, to asi jo, to asi mohl.“
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„Dobrá, zůstaň stát tady ve  dveřích. Chci, abys poslou-
chal.“

„Co mám poslouchat?“
„No, například kdyby po mně ten člověk střílel. Ale asi 

by bylo lepší, kdybys nejdřív zaslechl kroky nebo zachrastění 
brokovnice.“

„To jako že vám mám hlídat záda?“
Sachsová mrkla. A vyrazila na místo činu.

Takže ona je z ohledávačky, pomyslel si Thompson Boyd, 
když sledoval, jak žena chodí po knihovně sem a tam, zkou-
mavě si prohlíží podlahu, hledá otisky prstů, stopy a všech-
no, co se obvykle hledá. Thompsona však netrápilo, co by 
mohla najít. Byl opatrný, ostatně jako vždy.

Stál v okně na šestém podlaží budovy nacházející se na 
Pětapadesáté ulici naproti muzeu. Když mu dívka unikla, 
obešel obloukem dva bloky, vrátil se do této budovy a vyšel 
po schodech do vstupní haly, z níž se právě díval na ulici.

Před pár minutami se mu naskytla druhá příležitost dív-
ku zavraždit; nějakou dobu totiž stála na ulici před muzeem 
a bavila se s policisty. Těch se však kolem rojilo příliš mno-
ho, než aby dokázal dívku zastřelit a nepozorovaně uniknout. 
Přesto se mu ji podařilo vyfotografovat mobilním telefonem, 
než ji a její kamarádku nastrkali do policejního auta a vyřítili 
se na západ. Kromě toho měl tady Thompson ještě nějakou 
práci, a tak zaujal toto výhodné stanoviště.

Díky pobytu ve vězení toho Thompson věděl o strážcích 
zákona spoustu. Snadno dokázal rozpoznat líné policisty, 
ustrašené policisty, hloupé a  naivní policisty. A  stejně tak 
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rozpoznal policisty talentované, bystré nebo ty, kteří před-
stavovali hrozbu.

Třeba tu ženu, na kterou se teď díval.
Když si kapal oční kapky do svých věčně problémových 

očí, přistihl se, že ho tato žena naplňuje zvědavostí. Během 
ohledávání místa činu z ní totiž vyzařovalo zvláštní soustře-
dění, které působilo až zbožným dojmem – stejný výraz ně-
kdy mívala Thompsonova matka před návštěvou kostela.

Nyní mu žena zmizela z dohledu, ale Thompson nespou-
štěl oči z okna a tiše si u toho pohvizdoval. Konečně se po-
licistka v bílém vrátila do  jeho zorného pole. Thompson si  
všiml, s  jakou precizností provádí všechny úkony, jak opa-
trně našlapuje, s  jakou jemností zvedá a ohledává jednotli-
vé předměty, aby nepoškodila důkazy. Jiného muže by mož-
ná vzrušovala její krása a její postava; i přes kombinézu bylo 
snadné představit si křivky jejího těla. Podobné myšlenky 
však byly v Thompsonově mysli jako obvykle zasunuty kdesi 
daleko. Přesto se mu zdálo, že při sledování její činnosti cítí 
v nitru jakýsi drobný požitek.

Před očima mu vytanul výjev z  minulosti… Zamračil 
se, znovu se zadíval na  ženu přecházející sem a  tam, tam 
a sem… Ano, to bylo ono. Její pohyb mu připomínal chřes-
týše rohaté, na které jeho otec vždy poukazoval, když spolu 
chodili na lov nebo se procházeli v texaském písku nedaleko 
od rodinného karavanu za Amarillem.

Koukej na ně, hochu. No jen koukej. Nejsou parádní? Ale 
nechoď k nim moc blízko. Zabijou tě jediným polibkem.

Thompson se opřel o  stěnu a dál si zkoumavě prohlížel 
ženu v bílém, jak přechází sem a tam, tam a sem.
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4. kaPITOla

„Jak to vypadá, Sachsová?“
„Dobře,“ odvětila Amélie Rhymovi přes rádiové spojení.
Právě dokončila chůzi v roštu. Tento výraz označoval me-

todu ohledávání místa činu a  znamenal, že člověk projde 
ohledávanou plochu tak, jako když seká trávník: přejde z jed-
noho konce na druhý, otočí se, o kousek se přesune a vrátí 
se zpátky. Nakonec absolvuje celou proceduru ještě jednou, 
ale tentokrát postupuje kolmo na  směr prvního ohledání. 
Současně se dívá také nahoru a  dolů, od  podlahy ke  stro-
pu. Tímto způsobem nezůstane neohledán jediný centimetr 
nebo úhel. Existuje řada metod, jak místo činu ohledávat, ale  
Rhyme vždy trval na této.

„Co to znamená ‚dobře‘?“ zeptal se nyní popuzeně. Neměl 
rád generalizace ani to, co on sám nazýval „měkkým hodno-
cením“.

„Zapomněl tady balíček se znásilňovacími pomůckami,“ 
odvětila Sachsová. Jelikož rádiové spojení mezi Rhymem 
a Sachsovou bylo v podstatě jen prostředkem, jak zajistit na 
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místech činu Rhymovu náhražkovou přítomnost, obvykle se 
během konverzace obešli bez konvencí rádiového protokolu 
platných v newyorské policii – například neuzavírali každý 
rozhovor povinným Konec.

„Opravdu? To by mohlo být pro identifikaci stejně cenné 
jako jeho náprsní taška. Copak tam má?“

„Je to trochu divné, Rhyme. Balíček obsahuje obvyklou 
lepicí pásku, nůž s žiletkovou čepelí, kondomy. Ale je tu taky 
tarotová karta. Obrázek muže visícího na šibenici.“

„Zajímalo by mě, jestli je to opravdový úchyl, anebo jen 
někoho napodobuje,“ zadumal se Rhyme. Během let se set-
kal s mnoha případy, kdy pachatelé zanechávali na místech 
činu tarotové karty a další okultní rekvizity – nejznámějším 
případem z poslední doby byl případ dvou washingtonských 
odstřelovačů před několika lety.

„Dobrá zpráva je,“ pokračovala Sachsová, „že to všechno 
přechovával v úhledném igelitovém pytlíku.“

„Výborně.“ Pachatele sice obvykle napadlo, že mají na 
místě činu používat rukavice, ale často zapomínali na otisky 
na položkách, které s  sebou na místo činu přinesli za úče-
lem jeho spáchání. Odhozený obal od kondomu již usvědčil 
spoustu násilníků, kteří si jinak dávali až obsesivně záležet, 
aby na místě činu nezanechali otisky prstů či tělesné tekuti-
ny. A i kdyby v tomto případě potenciálního vraha napadlo 
setřít otisky z pásky, nožíku a kondomů, bylo docela možné, 
že zapomněl otřít i pytlík.

Sachsová nyní vložila celý balíček do  papírového dů-
kazního sáčku – papír byl pro přechovávání důkazů obec-
ně vhodnější než igelit – a odložila ho stranou. „Nechal ho 
na regále nedaleko od  místa, kde seděla ta dívka. Ověřuju  



JEFFERY DEAVER

52

latentní otisky.“ Popráškovala regály fluorescenčním práš-
kem, nasadila si oranžové brýle a  posvítila na  celou oblast 
lampou s alternativním světelným zdrojem. Podobné lampy 
dokázaly odhalit krev, semeno, otisky prstů a další stopy, kte-
ré byly jinými metodami neviditelné. Sachsová chvíli přejíž-
děla světlem tam a zpátky a poté ohlásila: „Žádné otisky. Ale 
vidím, že měl na rukou latexové rukavice.“

„Á, to je dobře. Ze dvou důvodů.“ Rhymův hlas nabral 
profesorský tón. Testoval ji.

Ze dvou? přemýšlela Sachsová. Ji samotnou okamžitě na-
padl jeden: pokud by se jim podařilo pachatelovu rukavici 
získat, mohli by sejmout otisk z vnitřní strany prstů (což byla 
další věc, na kterou pachatelé často zapomínali). Ale druhý 
důvod?

Sachsová to nevydržela a Rhyma se zeptala.
„To je přece zřejmé. Znamená to, že má pravděpodobně 

záznam v rejstříku, takže až nějaký otisk najdeme, AFIS už 
nám poví, kdo to je.“ Státní systémy automatické identifika-
ce otisků prstů a integrovaný systém AFIS provozovaný FBI 
byly počítačové databáze, které dokázaly vyhledat případnou 
shodu otisků prstů během několika minut oproti dnům či 
dokonce týdnům při manuálním ověřování.

„Jasně,“ řekla Sachsová a trápilo ji, že v kvízu pohořela.
„Co dalšího spadá do hodnocení ‚dobře‘?“
„Včera v noci navoskovali podlahu.“
„A k útoku došlo dnes brzy ráno. Takže máš dobrý základ 

pro otisky bot.“
„Jo. Pár jich tu je docela výrazných.“ Sachsová poklekla 

a pořídila elektrostatický snímek otisku pachatelovy podráž-
ky. Byla si jistá, že patří jemu; na podlaze byla zřetelně vidět 
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pachatelova stopa – jak přistoupil ke Genevinu stolku, zapřel 
se, aby se mohl rozmáchnout a udeřit dívku tyčí, a jak ji poté 
honil po sále. Amélie navíc porovnala tyto otisky s podráž-
kou jediného dalšího člověka, který se zde dnes dopoledne 
pohyboval: s podrážkou Rona Pulaskiho, jehož zrcadlově na-
leštěné erární boty zanechávaly naprosto odlišný otisk.

Vysvětlila Rhymovi, že dívka pomocí figuríny odvedla 
pachatelovu pozornost a uprchla. Rhyme se jejímu důvtipu 
uchechtl. Sachsová nicméně pokračovala: „On ji – teda tu  
figurínu – praštil docela tvrdě, Rhyme. Tupým předmětem. 
Tak tvrdě, že jí i přes čepici roztříštil plastovou hlavu. A pak 
se zřejmě naštval, že ho ta holka ošálila. Rozmlátil totiž i tu 
čtečku mikrofiší.“

„Tupým předmětem,“ zopakoval Rhyme. „Můžeš sejmout 
vtlak?“

Když ještě před nehodou působil jako šéf jednotky pro 
ohledávání místa činu při newyorské policii, sestavil celou 
řadu databázových souborů, které měly napomáhat při iden-
tifikaci důkazů a vtlaků nalezených na místech činů. Data-
báze tupých předmětů obsahovala stovky fotografií nárazo-
vých a dopadových stop, které na kůži a neživých površích 
zanechávaly různé typy tupých předmětů – od montážních 
pák na pneumatiky přes lidské kosti až po led. Po pečlivém 
ohledání figuríny i  rozmlácené čtečky mikrofiší však Sach-
sová musela konstatovat: „Ne, Rhyme. Žádné tu nevidím. Ta 
čepice, kterou Geneva nasadila figuríně…“

„Geneva?“
„Tak se ta holka jmenuje.“
„Jo takhle. Pokračuj.“
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Sachsová na okamžik pocítila rozhořčení – jak se jí stá-
valo často –, že Rhyme neprojevil sebemenší zájem dozvě-
dět se něco o  samotné dívce či jejím duševním rozpolože-
ní. Detektivku často trápilo, že je Rhyme tak lhostejný vůči 
zločinu a jeho obětem. On však tvrdil, že kriminalista tako-
vý být musí. Nikdo si přece nepřeje, aby piloti natolik žasli 
nad malebným západem slunce nebo se natolik děsili bouř-
ky, že nakonec vrazí do hory. A totéž prý platí i pro policisty. 
Amélie Sachsová jeho argumenty chápala, ale pro ni osob-
ně byly oběti lidskými bytostmi a zločiny se nedaly reduko-
vat na pouhá vědecká cvičení; byly to děsivé události. Zvláště 
v případě, že se obětí měla stát šestnáctiletá dívka.

„Čepice, kterou Geneva nasadila figuríně,“ pokračova-
la, „rozptýlila sílu úderu. A čtečka mikrofiší je zase úplně na  
padrť.“

„No tak s  sebou přivez pár kusů toho, do  čeho mlátil,“ 
poručil jí Rhyme. „Mohlo tam dojít k látkovému přenosu.“

„Jasně.“
V pozadí se v Rhymově domě ozvaly jakési hlasy. A také 

jeho hlas nyní nabral podivně znepokojený tón. „Dodělej to 
tam a rychle sem přijeď, Sachsová.“

„Už jsem skoro hotová,“ oznámila mu Amélie. „Ještě pro-
jdu v roštu tu únikovou cestu… Rhyme, co se děje?“

Ticho. Když Rhyme znovu promluvil, působil ještě utrá-
peněji. „Musím končit, Sachsová. Zdá se, že mám nějakou 
návštěvu.“

„Koho…?“
To už však kriminalista ukončil hovor.

•  •  •
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Žena v bílém, ta profesionálka, zmizela od okna knihov-
ny.

Thompson Boyd však už o ni nejevil zájem. Ze svého bi-
dýlka dvacet metrů nad ulicí teď pozoroval staršího policis-
tu, který kráčel k několika svědkům. Policista byl středního 
věku, měl obtloustlou postavu a  zoufale zmačkaný oblek. 
Thompson znal i  tenhle typ policejních důstojníků. Nebyl 
právě geniální, ale dokázal se zakousnout jako buldok, kte-
rého ostatně připomínal. Neexistovalo nic, co by mu mohlo 
zabránit, aby pronikl až k srdci případu.

Když vypasený policista pokynul dalšímu muži – vyso-
kému černochovi v hnědém obleku, který právě vyšel z mu-
zea –, opustil Thompson svou pozorovatelnu a spěšně vyrazil 
dolů. V přízemí se zastavil, vytáhl z kapsy revolver a překon-
troloval ho, aby měl jistotu, že se v hlavni ani ve válci nic ne-
usadilo. Napadlo ho, jestli to nemohlo být právě toto – zvuk 
otevírání a zavírání válce v knihovně –, co dívku upozornilo, 
že jí z jeho strany hrozí nebezpečí.

A tak nyní Thompson zkontroloval zbraň v absolutní ti-
chosti, ačkoliv podle všeho nebyl nikdo nablízku.

Chybami se člověk učí.
Všechno podle knihy.
Zbraň byla v pořádku. Thompson ji ukryl pod kabátem, 

sešel po ztemnělém schodišti, zamířil přes protější vestibul 
na Šestapadesátou ulici a vnořil se do boční uličky, která ho 
dovedla zpátky k muzeu.

Vstup do  uličky z  Pětapadesáté ulice nikdo nestřežil. 
Thompson se tak mohl nepozorovaně přesunout k otlučené 
zelené popelnici, která páchla hnijícím jídlem. Zadíval se do 
ulice. Policie v ní již obnovila dopravu, ale na chodnících stále 
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setrvávalo několik desítek lidí z okolních kanceláří a prode-
jen, kteří doufali, že se jim podaří zahlédnout něco vzrušují-
cího, o čem by pak mohli vyprávět svým kolegům a rodinám. 
Většina policistů již odjela, avšak žena v  bílém – líbající  
had – byla stále nahoře. Venku parkovaly dva hlídkové vozy 
a dodávka jednotky pro ohledávání místa činu. Kolem nich 
pak postávali tři uniformovaní policisté, dva detektivové 
v civilu a onen obtloustlý muž ve zmačkaném obleku.

Thompson pevně sevřel zbraň. Střelba byla velmi neefek-
tivním způsobem, jak někoho zabít, ale někdy – například 
nyní – jiná možnost nezbývala. A když už člověk musel stří-
let, správný postup předepisoval, že má střelec mířit na srd-
ce. Nikdy ne na hlavu. Lebka je totiž natolik pevná, že dokáže 
v mnoha případech kulku odchýlit, a navíc je poměrně malá 
a těžko se zasahuje.

Vždycky mířit na hrudník.
Thompsonovy dychtivé modré oči si prohlížely podsadi-

tého policistu ve zmačkaném obleku, který se právě díval na 
jakýsi kus papíru.

S klidem uschlé větve si Thompson opřel revolver o levé 
předloktí a pevnou rukou pečlivě zamířil. Nato vypálil čtyři 
rychlé rány.

První zasáhla stehno ženy stojící na chodníku.
Další se pak zavrtaly do  zamýšlené oběti přesně v  mís-

tech, na která mířil. Uprostřed mužova hrudníku se objevily 
tři drobné tečky, a než se jeho bezvládné tělo stačilo skácet 
na zem, staly se z teček tři krvavé růžice.

Stály před ním dvě dívky, a přestože měly obě naprosto 
odlišnou postavu, Rhyme si ze všeho nejdříve všiml rozdílu 
v jejich očích.
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Ta oplácaná – v křiklavém oblečení s  lesklými tretkami 
a dlouhými, oranžově nalakovanými nehty – měla oči, kte-
ré tančily jako dovádivý hmyz. Nevydržela se dívat na Rhy-
ma ani na cokoliv jiného déle než jednu vteřinu a závratnou 
rychlostí těkala po  jeho laboratoři: po  vědeckých instru-
mentech, kádinkách, chemikáliích, počítačích a monitorech, 
po všudypřítomných kabelech. Samozřejmě neopomněla ani 
Rhymovy nohy a invalidní vozík. A při tom všem hlasitě žvý-
kala žvýkačku.

Druhá dívka, malá, vychrtlá a s chlapeckými rysy, v sobě 
měla naopak zvláštní klid. Upřeně se dívala na Lincolna Rhy-
ma. Jednou vrhla rychlý pohled na invalidní vozík a zadívala 
se znovu na něj. Laboratoř ji nezajímala.

„To je Geneva Settleová,“ vysvětlila Rhymovi klidná po-
chůzkářka Jennifer Robinsonová a ukázala na štíhlou dívku 
s  netěkajícíma očima. Robinsonová byla přítelkyní Amélie 
Sachsové, která zařídila, aby z policejní stanice Midtown se-
ver odvezla obě dívky k Rhymovi právě ona.

„A tohle její kamarádka Lakeesha Scottová,“ pokračovala 
Robinsonová. „Vyplivni tu žvýkačku, Lakeesho.“

Dívka nasadila utrápený výraz, ale poslušně přilípla ožvý-
kaný kousek gumy kamsi do velké kabelky, aniž se ho obtě-
žovala do něčeho balit.

„Dnes ráno šly s Genevou do toho muzea spolu,“ konsta-
tovala pochůzkářka.

„Jenže já nic neviděla,“ řekla Lakeesha preventivně. Je ta 
holka nervózní kvůli tomu napadení? přemítal Rhyme. Ane-
bo je nesvá z toho, že jsem mrzák? Nejspíš obojí.

Geneva měla na sobě šedé tričko, černé pytlovité kalhoty 
a běžecké boty, které byly zřejmě mezi dnešními středoško-
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láky v módě. Podle Sellitta bylo dívce šestnáct, ale vypadala 
mladší. A zatímco Lakeesha měla vlasy spletené do záplavy 
tenkých zlatých a černých copánků utažených tak pevně, že jí 
nad čelem prosvítala kůže, Geneva byla ostříhaná nakrátko.

„Řekla jsem oběma dívkám, kdo jste, kapitáne,“ vysvětli-
la Robinsonová a použila přitom titulu, který byl už pár let 
promlčený. „A taky že jim položíte několik otázek o tom, co 
se stalo. Geneva se chce vrátit do školy, ale řekla jsem jí, že 
bude muset počkat.“

„Mám nějaké písemky,“ prohlásila Geneva.
„C−c,“ procedila Lakeesha mezi bílými zuby.
„Genevini rodiče jsou v zahraničí,“ pokračovala Robinso-

nová. „Ale vracejí se nejbližším letem domů. Po dobu jejich 
nepřítomnosti je u ní její strýc.“

„Kde jsou?“ zeptal se Rhyme. „Myslím tvoji rodiče.“
„Můj otec učí na jednom sympoziu v Oxfordu.“
„On je profesor?“
Geneva přikývla. „Literatury. Na Hunterově koleji.“
Rhyme se v  duchu vyplísnil za  údiv, že mladá dívka 

z Harlemu může mít intelektuální rodiče-světoběžníky. Zlo-
bil se na sebe kvůli stereotypnímu myšlení, ale především ho 
dráždilo, že se dopustil mylné dedukce. Jistě, Geneva byla vy-
fintěná jako gangsterská holka, ale jeho mohlo napadnout, 
že má akademické kořeny; pachatel na ni přece zaútočil bě-
hem časně dopolední návštěvy v knihovně, nikoliv ve chvíli, 
kdy se poflakovala na nároží nebo se před vyučováním dívala 
na televizi.

Lakeesha vylovila z kabelky krabičku cigaret.
„Tady se…,“ začal Rhyme.
Do dveří vstoupil Thom. „…nekouří.“ Sebral dívce kra-

bičku a strčil jí ji zpátky do kabelky. Jinak se ovšem naprosto 



59

nenechal vyvést z míry tím, že se jeho služba znenadání roz-
šířila o dvě dospívající dívky, a s úsměvem se dotázal: „Ně-
jaké nealko?“

„Máte kafe?“ zeptala se Lakeesha.
„Ano, to mám.“ Thom pohlédl na Jennifer Robinsonovou 

a na Rhyma. Oba zavrtěli hlavami.
„Mám ho ráda silný,“ oznámila urostlá dívka.
„Opravdu?“ reagoval Thom. „Já taky.“ Otočil se k Genevě. 

„Něco pro vás?“
Dívka zavrtěla hlavou.
Rhyme toužebně pohlédl na lahev skotské, která stála na 

polici opodál. Thom si toho všiml, zasmál se a zmizel. „Mu-
sím se vrátit zpátky na  stanici, pane,“ prohlásila policistka 
Robinsonová k Rhymově zármutku.

„Eh, vážně?“ zeptal se rozčarovaně. „Opravdu se nemůže-
te ještě chviličku zdržet?“

„Nemůžu, pane. Ale kdybyste potřeboval cokoliv dalšího, 
klidně mi zavolejte.“

Co takhle ošetřovatelku?
Rhyme na osud nevěřil, ale kdyby ano, zajisté by mu ne-

unikl pikantní paradox: rozhodl se tohoto případu ujmout, 
aby se vyhnul testu v  nemocnici, a  za  tento klam ho nyní 
čekala odplata v podobě neskutečně mrzuté půlhodinky ve 
společnosti dvou středoškolaček. Mladí lidé nebyli jeho sil-
nou stránkou.

„Nashle, kapitáne.“ Robinsonová vyšla ze dveří.
„Jo,“ zabručel Rhyme.
O pár minut později se vrátil Thom s táckem. Lakeeshe 

podal šálek kávy a  Genevě hrníček, v  němž Rhyme podle 
vůně poznal horkou čokoládu.
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„Tipl jsem si, že si přece jen něco dáte,“ prohlásil ošetřo-
vatel. „Jestli ji nechcete, můžete ji nechat být.“

„Ne, to je v pořádku. Díky.“ Geneva se upřeně zadívala 
na vroucí hladinu, usrkla, pak ještě jednou, odložila hrníček 
a sklopila oči k podlaze. Po chvíli znovu několikrát usrkla.

„Není ti nic?“ zeptal se Rhyme.
Dívka zavrtěla hlavou.
„Mně taky ne,“ ozvala se Lakeesha.
„On vás napadl obě?“ podivil se Rhyme.
„Né, mě ne.“ Lakeesha se na něj zadívala. „Vy jste jako ten 

herec, co si zlomil vaz?“ Hlučně usrkla kávu, vsypala si do ní 
další cukr a usrkla ještě jednou.

„Přesně tak.“
„Takže nemůžete ničím hejbat.“
„Moc ne.“
„Safra.“
„Keesho,“ zašeptala Geneva. „Kroť se, holka.“
„Říkám prostě safra, no.“
Znovu nastalo ticho. Od  příjezdu dívek uplynulo pou-

hých osm minut. Rhymovi však připadaly jako celé hodiny. 
Co by měl udělat? Poručit Thomovi, aby vyběhl ven a koupil 
nějakou deskovou hru?

Pochopitelně existovaly otázky, na  něž bylo potřeba se 
zeptat. Rhyme se ovšem zdráhal udělat to sám. Vyšetřová-
ní a výslech byly disciplíny, které neovládal. Když byl ještě  
v  aktivní službě, vyslýchal podezřelé snad pouze desetkrát 
a ani jednou nezažil onen božský okamžik, kdy se grilovaný 
subjekt zlomí a přizná. Naopak Sachsová měla na tyto věci 
přirozený talent. Vždy varovala začátečníky, že jediným špat-
ně položeným slovem mohou zkazit celý případ. Říkala tomu 
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„kontaminovat mysl“, což byla jakási protiváha vůči Rhymo-
vu provinění číslo jedna: kontaminaci místa činu.

„A jak se na tom křesle pohybujete?“ zeptala se Lakeesha.
„Ššš,“ umravnila ji Geneva.
„Se jenom ptám.“
„No tak se neptej.“
„Ptaním přece nikomu nic nedělám.“
To už Lakeesha ztratila veškerou ostýchavost. Rhyme do-

spěl k závěru, že je vlastně docela fikaná. Zpočátku se chová 
nejistě, budí dojem, že je naivní a zranitelná a že má nad ní 
člověk převahu, a přitom ve skutečnosti celou dobu vyhod-
nocuje situaci. A jakmile v ní začne mít navrch, ví už, co si 
může a nemůže dovolit.

Rhyme byl ve  skutečnosti vděčný za  téma ke konverza-
ci. Vysvětlil Lakeeshe funkci prostřeďové ovládací jednotky 
ECU i  způsob, jakým může pomocí touchpadu pod levým 
prsteníčkem řídit pohyb a rychlost invalidního vozíku.

„Jedním prstem?“ Keesha pohlédla na  jeden ze svých 
oranžových nehtů. „To je všecko, čím můžete hejbat?“

„Přesně tak. Tedy kromě hlavy a ramenou.“
„Pane Rhyme,“ řekla Geneva a podívala se na velké čer-

vené hodinky Swatch, které na jejím útlém zápěstí působily 
nápadně, „když já mám ty písemky. První mi začíná za dvě 
hodiny. Jak dlouho to potrvá?“

„Škola?“ zeptal se překvapeně Rhyme. „Jsem si jist, že 
dneska můžeš zůstat doma. Po tom, co se stalo, to učitelé ur-
čitě pochopí.“

„No jo, jenže já nechci zůstat doma. Potřebuju napsat ty 
písemky.“
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„Hej hej, holka, zklidni hormon. Tady pán říká, že si mů-
žeš udělat volno, že je to na sto procent krytý, a ty nechceš. 
Neblbni. Nebuď pošuk.“

Geneva se podívala kamarádce do očí. „A ty tam půjdeš 
taky. Nebudeš se ulejvat.“

„To není ulejvání, dostalas volno,“ poznamenala urostlá 
dívka s dokonalou logikou.

Zazvonil telefon a Rhyme byl vděčný za přerušení.
„Příkaz: zvednout telefon,“ řekl do mikrofonu.
„Bájo!“ vykřikla Lakeesha a zvedla obočí. „Koukej na to, 

Gen. Takovej taky chci.“
Geneva přimhouřila oči a zašeptala cosi kamarádce, která 

obrátila oči v sloup a znovu si lokla kávy.
„Rhyme,“ ozval se hlas Amélie Sachsové.
„Už jsou tady, Sachsová,“ řekl Rhyme křehkým hlasem. 

„Geneva i ta její kamarádka. A doufám, že jsi…“
„Rhyme,“ zopakovala Sachsová podivným tónem. Něco 

nebylo v pořádku.
„Co je?“
„To místo činu bylo přece jen horké.“
„On tam byl?“
„Jo. Vůbec odtamtud neodešel. Případně se vrátil.“
„A ty jsi v pořádku?“
„Jo. Po mně nešel.“
„Tak co se stalo?“
„Vnořil se do boční uličky, přikradl se blízko k nám a vy-

pálil čtyři rány. Zranil jednu přihlížející… a zabil svědka. Ten 
se jmenoval Don Barry a v muzeu měl na starosti knihovnu. 
Dostal tři kulky do srdce. Smrt nastala okamžitě.“

„Víš jistě, že jde o téhož pachatele?“
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„Jo. Otisky bot, které jsem našla na místě, kde střílel, se 
shodují se šlépějemi v  knihovně. Lon právě začínal toho 
svědka vyslýchat. Stál přímo před ním, když se to stalo.“

„A podařilo se mu pachatele zahlédnout?“
„Ne. To se nepovedlo nikomu. Ukrýval se za popelnicí. 

Dvě uniformy na místě činu se začaly věnovat té zraněné při-
hlížející ve snaze ji zachránit. Měla rozsáhlé krvácení. Pacha-
tel se mezitím ztratil v davu. Jednoduše zmizel.“

„Postaral se někdo o detaily?“
Rhyme chtěl vědět, jestli někdo telefonoval pozůstalým. 

Detaily.
„Lon se tam chystal zavolat, ale měl potíže s  telefonem 

nebo co. Ale na místě činu byl jeden seržant, tak to udělal 
on.“

„Dobrá, Sachsová, vrať se s  tím, cos našla… Příkaz: za-
věsit.“ Kriminalista zvedl hlavu a viděl, že na něj obě dívky 
upřeně civí.

„Zdá se, že ten muž, který na tebe zaútočil, nakonec přece 
jen neodešel. Anebo se tam vrátil,“ vysvětlil Genevě. „Zabil 
hlavního knihovníka a…“

„Pana Barryho?“ Geneva Settleová zalapala po  dechu. 
Přestala se hýbat a dokonale zkameněla.

„Přesně tak.“
„Safra,“ zašeptala Lakeesha. Zavřela oči a otřásla se.
O chvíli později semkla Geneva ústa a sklopila oči. Posta-

vila horkou čokoládu na stůl. „Ne, ne…“
„Je mi to líto,“ poznamenal Rhyme. „Byl to tvůj přítel?“
Geneva zavrtěla hlavou. „To ani ne. Akorát mi pomáhal 

s  tou mou prací.“ Poposedla si na  židli. „Ale ono je úplně 
jedno, jestli to byl přítel, nebo ne. Je mrtvý – a to je prostě 
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strašné.“ Odmlčela se a  pak vztekle zašeptala: „Proč? Proč 
to udělal?“

„Řekl bych, že to byl svědek. Mohl identifikovat muže, 
který tě napadl.“

„Takže umřel kvůli mně.“
Rhyme ji začal mumlavě utěšovat. Kdepak, jak by to 

mohla být její vina? Ona přece ten útok proti vlastní osobě 
nenaplánovala. Barry měl prostě smůlu. Ocitl se v nespráv-
nou dobu na nesprávném místě.

Chlácholení však na dívku ani trochu nepůsobilo. Její ob-
ličej se napjal a oči ochladly. Rhyme neměl ponětí, co by si 
měl počít. Jako by nestačilo, že musel snášet přítomnost do-
spívajících dívek – teď je dokonce musel utěšovat, odvádět 
jejich mysl od tragédie. Přijel s vozíkem blíž k oběma dívkám 
a vystavil svou trpělivost maximální zátěži tím, že s nimi za-
čal nenuceně konverzovat.
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5. kaPITOla

O nekonečných dvacet minut později dorazili k Rhymo-
vi Sachsová se Sellittem v doprovodu mladého světlovlasého 
pochůzkáře jménem Pulaski.

Sellitto vysvětlil, že si mladíka vyžádal, aby k  Rhymo-
vi odvezl důkazy a pomohl mu s vyšetřováním. Pulaski byl 
očividně zelenáč a na hlaďoučkém čele jako by měl napsáno 
„snaživec“. O kriminalistově postižení byl evidentně předem 
informován a k Rhymovu ochrnutí se nyní stavěl s přehna-
nou lhostejností. Rhyme tyto falešné reakce nesnášel. Lakee-
shina drzost mu byla neskonale milejší.

Říkám prostě safra, no…
Oba detektivové pozdravili dívky. Pulaski si je účastně 

změřil pohledem a dotázal se dětsky kamarádským hlasem, 
jak se cítí. Rhyme si na  jeho prsteníčku všiml poškrábané-
ho snubního prstenu a  domyslel si, že se tenhle zajíc ženil 
na střední škole: pouze když má člověk děti, dokáže nasadit 
podobný výraz.
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„Já jsem teda parádně dodělaná,“ odpověděla Lakeesha. 
„A otrávená… Nějakej sráč chtěl sejmout moji kámošku. Co 
myslíš ty?“

Geneva prohlásila, že se cítí dobře.
„Slyšela jsem, že bydlíš s nějakým příbuzným,“ konstato-

vala Sachsová.
„Se strejdou. Bydlí u nás, dokud se rodiče nevrátí z Lon-

dýna.“
Rhyme náhodou zavadil pohledem o Lona Sellitta. Něco 

nebylo v pořádku. Detektiv se za poslední dvě hodiny dra-
maticky proměnil. Jeho hlučná nálada byla tatam. Oči měl 
ustrašené a byl jako na  jehlách. Rhyme si rovněž všiml, že 
se Sellittovy prsty opakovaně dotýkají jednoho konkrétního 
místa na jeho tváři. Mnuly ho do červena.

„Trefil tě kus olova?“ zeptal se Rhyme, když si vzpomněl, 
že Sellitto stál v  okamžiku knihovníkova zastřelení přímo 
vedle něj. Možná ho zasáhl úlomek kulky, případně kousek 
zdiva, pokud některý z projektilů pronikl Barryovým tělem 
a zavrtal se do budovy.

„Cože?“ V tu chvíli si také Sellitto uvědomil, že se maně 
drbe na  obličeji. Svěsil ruku a  řekl tichým hlasem, aby ho 
dívky neslyšely: „Stál jsem docela blízko u oběti. Postříkala 
mě jeho krev. To je všecko. O nic nejde.“

O chvíli později se však začal nepřítomně drbat znovu.
Jeho počínání připomínalo Rhymovi Sachsovou, která 

měla zlozvyk drásat si kůži na hlavě a rozdírat si nehty. Tato 
nutkavá potřeba se dostavovala a opět mizela v nepravidel-
ných vlnách, které nějakým způsobem souvisely s její energií, 
s jejími ambicemi a s jakýmsi nedefinovatelným vřením, jež 
probíhá v nitru všech policajtů. Příslušníci policie si ubližo-
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vali stovkami různých způsobů. Forma jejich sebedestrukce 
sahala od drobných poranění jako v případě Sachsové přes 
rozvracení manželství a  dětských duší nevybíravými slo-
vy až po zastrčení palčivě chutnající hlavně služební pistole 
do vlastních úst. U Lona Sellitta však Rhyme nikdy podobné 
sklony nepozoroval.

„Nebyl to nějaký omyl?“ zeptala se Geneva Sachsové.
„Omyl?“
„To s doktorem Barrym.“
„Je mi líto, ale ne. Opravdu je mrtvý.“
Dívka se ani nepohnula. Rhyme bytostně cítil její žal.
A také vztek. Geneviny oči se změnily v rozezlené černé 

tečky. Nakonec se Geneva podívala na hodinky a obrátila se 
na Rhyma: „Jak jsem vám říkala o těch písemkách…“

„No, nejdřív prostě ukliďme ze stolu těch pár otázek a po-
tom uvidíme. Sachsová?“

Amélie Sachsová, která již rozprostřela důkazy na vyše-
třovací stůl a vyplnila registrační karty obsahující posloup-
nost držitelů, si přisunula vedle Rhyma židli a vyslechla obě 
dívky. Genevy se zeptala, co se v muzeu stalo. Dívka jí vy-
světlila, že právě vyhledávala jeden článek ve  starém časo-
pisu, když vtom někdo vstoupil do knihovny. Ona prý sly-
šela jeho váhavé kroky a poté zasmání. Po chvíli návštěvník 
ukončil telefonát a  ozvalo se zaklapnutí mobilního tele - 
fonu.

Geneva přimhouřila oči. „Heleďte, možná byste mohli 
proklepnout všechny mobilní operátory ve městě. A zjistit, 
kdo všechno v tu dobu telefonoval.“

Rhyme se zasmál. „To je dobrá myšlenka. Jenže v kterém-
koliv okamžiku probíhá pouze na  Manhattanu zhruba pa-
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desát tisíc mobilních hovorů. Já osobně navíc pochybuju, že 
pachatel opravdu někam telefonoval.“

„Jako že to hrál? Jak to víte?“ zeptala se Lakeesha a pokra-
dmu si vsunula do úst dva proužky žvýkačky.

„Já to nevím. Já si to jen domýšlím. Stejně jako to s tím 
smíchem. Pachatel se pravděpodobně zasmál jen proto, aby 
Geneva přestala být ostražitá. Lidé mají sklon nevěnovat li-
dem s mobilním telefonem u ucha pozornost. A jen sotva vás 
napadne, že by mohli představovat hrozbu.“

Geneva pokyvovala hlavou. „Jo. Když poprvé vešel do 
knihovny, byla jsem z toho trochu vytřeštěná. Ale když jsem 
pak slyšela, že telefonuje, tak…, tak mě akorát napadlo, že je 
nevychované vybavovat se po  telefonu v  knihovně, ale bát 
jsem se ho přestala.“

„A co se stalo pak?“ zeptala se Sachsová.
Geneva vysvětlila, že uslyšela druhé cvaknutí – zdálo se jí, 

že to zní jako střelná zbraň –, a spatřila muže v kukle. Nato 
policistům popsala, jak odstrojila figurínu a oblékla jí vlast-
ní šaty.

„To je čímanský,“ prohodila Lakeesha hrdě. „Tady moje 
ségra je fikaná.“

To rozhodně je, pomyslel si Rhyme.
„Schovávala jsem se mezi regály, dokud se nepřikradl za 

tu čtečku mikrofiší, a pak jsem vyrazila k požárním dveřím.“
„Všimla sis na něm ještě něčeho jiného?“ zeptala se Sach-

sová.
„Ne.“
„Jakou barvu měla ta jeho kukla?“
„Tmavou. Přesný odstín nevím.“
„Co další šaty?“
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„Nic dalšího jsem opravdu neviděla. Alespoň si nevzpo-
mínám. Byla jsem pořádně vyděšená.“

„To jistě ano,“ přitakala Sachsová. „A když ses ukrývala 
mezi těmi regály, dívala ses jeho směrem? Abys poznala, kdy 
se můžeš dát na útěk?“

Geneva se na okamžik zamračila. „No, to jo, vlastně jsem 
se tam dívala. Na  to jsem zapomněla. Pozorovala jsem ho 
přes spodní police, abych mohla utéct, jakmile se přiblíží 
k mé židli.“

„Takže jsi ho možná v tom okamžiku zahlédla lépe.“
„Eh, totiž, vlastně jo. Myslím, že měl hnědé boty. Jo, hně-

dé. Ale takový světlejší odstín, ne tmavě hnědé.“
„Dobře. A co jeho kalhoty?“
„Ty byly tmavé, tím jsem si jistá. Jenže jsem z nich viděla 

akorát záložky.“
„Cítila jsi něco?“
„Ne… Moment. Možná přece jen ano. Cítila jsem něco 

sladkého, něco jako květiny.“
„A pak?“
„Pak přistoupil k židličce, já zaslechla prasknutí a po něm 

dalších pár zvuků. Něco se tříštilo.“
„Čtečka mikrofiší,“ upřesnila Sachsová. „Rozbil ji na pa-

drť.“
„Ale to už jsem utíkala, co nejrychleji to šlo. K požárním 

dveřím. Vyrazila jsem ze schodů, a když jsem seběhla na uli-
ci, našla jsem Keesh a chtěly jsme utéct. Jenže mě pak napad-
lo, že on se možná chystá ublížit někomu jinému. A tak jsem 
se otočila a…“ Pohlédla na Pulaskiho. „Spatřily jsme vás.“

Sachsová se obrátila k Lakeeshe. „Viděla jsi útočníka?“
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„Ne. Zrovna jsem trochu vypouštěla páru, když vtom se 
najednou objevila Gen, upalovala ze všech sil a byla celá říč-
ná a tak, jestli mi rozumíte. Takže jsem neviděla nic.“

Rhyme se otočil k Sellittovi. „Pachatel zabil Barryho, pro-
tože to byl svědek – co viděl on?“

„Tvrdil, že neviděl nic. Předal mi soupis jmen s  běloš-
skými zaměstnanci muzea pro případ, že by to byl některý 
z nich. Pracují tam dva, ale ani jeden z nich tam v tu dobu 
nebyl. Jeden zrovna vezl svou dceru do školy a druhý seděl 
v hlavní kanceláři obklopen lidma.“

„Takže pachatel jen využil příležitosti,“ zadumala se Sach-
sová. „Viděl, jak Geneva vchází dovnitř, a vydal se za ní.“

„Do muzea?“ namítl Rhyme. „Trochu zvláštní volba.“
Sellitto oslovil obě dívky: „Nevšimly jste si, že by vás ně-

kdo dneska sledoval?“
„Během špičky jezdíme céčkem,“ ujala se slova Lakeesha. 

„Na trase Osmý Avenue…, která je věčně přecpaná a ohavná. 
Nikoho úchylnýho jsem neviděla. Ty?“

Geneva zavrtěla hlavou.
„A co v poslední době? Obtěžoval vás někdo? Zkoušel vás 

sbalit?“
Žádná z  obou dívek si nedokázala vybavit nikoho, kdo 

by na ně působil jako možná hrozba. Geneva rozpačitě pro-
nesla: „Za mnou teda zrovna moc šmíráků nepase. Ti hledají 
spíš světáčtější holky. Vystlanější.“

„Vystlanější?“
„Ona myslí vyfintěnější,“ přeložila slangový výraz Lakee-

sha, která očividně zosobňovala prototyp světácké i vystlané 
dívky. Zamračila se a pohlédla na Genevu. „Proč se do to-
hodle shazování pouštíš, holka? Nevykládej o sobě sračky.“



71

Sachsová pohlédla na Rhyma, který se zamračil. „Co na 
to říkáš?“

„Něco tady nehraje. Projděme si veškeré důkazy, dokud je 
Geneva tady. Možná nám pomůže leccos vysvětlit.“

Dívka zavrtěla hlavou. „Ty písemky?“ Zvedla ruku s ho-
dinkami.

„Nepotrvá to dlouho,“ ujistil ji Rhyme.
Geneva se zadívala na kamarádku. „Ty bys to ještě mohla 

na hodinu stihnout.“
„Zůstanu s tebou. Nemůžu celé hodiny vysedávat ve třídě 

a strachovat se o tebe a všecko kolem.“
Geneva se pokřiveně zasmála. „Ani nápad, holka.“ Otoči-

la se k Rhymovi. „Vy už ji nepotřebujete, že ne?“
Rhyme pohlédl na Sachsovou, která zavrtěla hlavou. Selli-

tto si zapsal dívčinu adresu a telefonní číslo. „Zavoláme vám, 
když budeme mít další otázky.“

„Udělej si volno, holka,“ přesvědčovala Lakeesha spolu-
žačku. „Vykašli se na to a zůstaň doma.“

„Uvidíme se ve  škole,“ řekla Geneva rozhodně. „Budeš 
tam?“ Zvedla obočí. „Čestné slovo?“

Ozvala se dvě hlasitá prásknutí žvýkačkou. A povzdech. 
„Čestný slovo.“ U dveří se dívka zastavila, obrátila se k Rhy-
movi a  zeptala se: „Hej, pane, jak dlouho potrvá, než se 
z toho vozíku zmátožíte?“

Nikdo neřekl nic, čím by zaplnil tíživé ticho. Tíživé pro 
všechny, předpokládal Rhyme, kromě mne.

„Pravděpodobně ještě dlouho,“ odpověděl.
„To je teda otrava.“
„Jo,“ přitakal Rhyme. „Někdy ano.“
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Lakeesha zamířila do vstupní haly. Detektivové ještě za-
slechli: „Kam koukáš, čéče?“ a pak už se ozvalo bouchnutí 
vstupních dveří.

Po chvíli vešel do místnosti Mel Cooper a ohlížel se k mís-
tu, kde ho téměř srazila dospívající dívka s téměř pětadvace-
ti kily navrch. „Dobrá,“ pravil k nikomu, „nebudu se ptát.“ 
Svlékl si zelenou větrovku a všem kývl na pozdrav.

Tento útlý plešatějící muž pracoval před lety jako soud-
ní znalec policejního oddělení státu New York, kde jed-
nou Rhymovi jako tehdejšímu šéfovi soudního vyšetřová-
ní newyorské policie zdvořile, ale neústupně sdělil, že jedna 
z jeho analýz je mylná. Rhyme si lidí, kteří se nebáli pouká-
zat na  chyby ostatních, vážil mnohem více než pochlební-
ků – tedy za předpokladu, že měli pravdu, což Cooper měl. 
Rhyme tedy okamžitě rozpoutal kampaň, aby tohoto člověka 
dostal do New Yorku, a v tomto svém předsevzetí nakonec 
uspěl.

Cooper byl rodilý vědec, ale – co je důležitější – byl i ro-
dilý soudní vědec, což jsou dvě naprosto odlišné věci. Často 
panuje názor, že slovo „soudní“ souvisí pouze s obhajováním 
důkazů před soudem, ale ve skutečnosti tento výraz zahrnuje 
všechny aspekty práce s důkazními položkami. Aby byl člo-
věk úspěšným kriminalistou, musí umět přetavovat syrová 
fakta do formy, která bude užitečná pro žalující stranu. Ne-
stačí tedy například identifikovat pouze přítomnost rostlin-
ného materiálu kulčiby obecné na místě činu – tato rostli-
na se totiž používá k řadě naprosto neškodných lékařských 
účelů, třeba k léčbě zánětu středního ucha. Skutečný soudní 
znalec jako Mel Cooper si v takovém okamžiku ihned uvě-
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domí, že z téže látky se vyrábí také smrtelný alkaloidní jed 
strychnin.

Cooper vykazoval všechny vnější znaky počítačového 
maniaka – bydlel s matkou, neustále nosil madrasové košile 
s keprovýma kalhotama a jeho tělesná schránka připomínala 
Woodyho Allena. Zdání ovšem klamalo. Cooper měl dlou-
hodobou známost s vysokou a oslnivou blondýnkou. Společ-
ně unisono brázdili taneční parkety a účastnili se tanečních 
soutěží, v nichž také často vítězili. V poslední době se navíc 
začali věnovat střelbě ve skeetu a vinařství (na které Cooper 
svědomitě aplikoval zásady chemie a fyziky).

Rhyme ho stručně informoval o případu a pak již upře-
li pozornost k důkazům. „Nejdřív se zaměřme na tu tašku,“ 
navrhl Rhyme.

Cooper si nasadil gumové rukavice a pohlédl na Sachso-
vou, která ukázala na papírový pytel obsahující tašku se zná-
silňovacími pomůckami. Technik pytel otevřel nad rozpro-
střeným archem novin – aby zachytil doprovodné stopové 
důkazy – a vytáhl z něj tenkou igelitovou tašku. Ta neobsa-
hovala logo žádné prodejny, pouze velkou žlutou rozesmá-
tou tvář. Technik ji otevřel a zarazil se. „Něco cítím…,“ řekl 
a zhluboka se nadechl. „Květinová vůně. Co to je?“ Podal taš-
ku Rhymovi, který k ní přičichl. Na vůni mu bylo cosi pově-
domého, ale nedokázal to definovat. „Genevo?“

„Ano?“
„Tohle jsi cítila v té knihovně?“
Geneva zašňupala. „Jo, to je ono.“
„Jasmín,“ nadhodila Sachsová. „Myslím, že je to jasmín.“
„Do tabulky,“ poručil Rhyme.
„Do jaké tabulky?“ zeptal se Cooper a rozhlédl se.
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U  každého případu nechal Rhyme vypracovat tabulku 
obsahující soupis důkazů nalezených na místě činu a profily 
podezřelých. „Tak ji nakreslete,“ přikázal. „A taky mu musí-
me nějak říkat. Navrhněte nějaké jméno.“

Nikoho nic nenapadlo.
„Na tvořivost teď není čas,“ prohlásil Rhyme. „Dneska je 

devátého října, že jo. Devátého desátý. Takže to bude pacha-
tel devět deset. Thome! Potřebujeme tvůj elegantní rukopis.“

„Nemusíš mi pochlebovat,“ prohlásil ošetřovatel, když 
vstoupil do místnosti s další konvicí s kávou.

„Pachatel devět deset. Chci tabulku s  důkazy a  tabulku 
s profilem. Takže je to muž bílé pleti. Výška?“

„To nevím,“ odpověděla Geneva. „Mně se zdají všichni 
vysocí. Snad metr osmdesát.“

„Připadáš mi všímavá. Takže tě bereme za slovo. Váha?“
„Nebyl ani moc velký, ani malý.“ Dívka na chvíli zmlkla 

a zatvářila se ustaraně. „Zhruba jako doktor Barry.“
„Takže pětaosmdesát,“ prohlásil Sellitto. „Věk?“
„Já nevím. Do tváře jsem mu neviděla.“
„Hlas?“
„Nevěnovala jsem mu pozornost. Asi průměrný.“
„A k tomu světle hnědé boty, tmavé kalhoty, tmavá kuk-

la,“ pokračoval Rhyme. „Plus taška, která voní po jasmínu. 
On jím taky voněl. Takže možná mýdlo nebo pleťová voda.“

„Taška?“ podivil se Thom. „Jak to myslíte?“
„Taška s pomůckami pro znásilnění,“ řekla Geneva a šleh-

la pohledem po Rhymovi. „Nemusíte kvůli mně lakovat věci 
na růžovo. Jestli vám jde o tohle.“

„Dobře.“ Rhyme pokýval hlavou. „Pokračujme.“ Přitom 
mu neuniklo, že když Cooper tašku zvedal, Sachsové zbru-
nátněl obličej. „Co se děje?“
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„Ta rozesmátá tvář. Myslím na  té tašce. Co to musí být 
za zvráceného hajzla, že si vybral zrovna tenhle motiv?“

Rhyme její rozhořčení nechápal. „Je ti přece jasné, že vol-
ba téhle tašky je pro nás dobrou zprávou, nebo ne, Sachsová?“

„Dobrou zprávou?“
„Omezuje počet prodejen, ve kterých musíme pátrat. Je to 

těžší než taška s logem nějaké konkrétní prodejny, ale lepší 
než taška bez potisku.“

„To asi ano,“ připustila Sachsová a zašklebila se. „Ale stej-
ně.“

Mel Cooper prohledal tašku rukama v gumových rukavi-
cích. Ze všeho nejdříve vytáhl tarotovou kartu. Zobrazova-
la muže zavěšeného za nohu hlavou dolů ze šibenice. Z jeho 
hlavy vyzařovaly paprsky světla a  jeho obličej byl podivně 
netečný. Nezdálo se, že by trpěl bolestí. Nad ním se skvěla 
římská číslice XII.

„Říká ti to něco?“ zeptal se Rhyme Genevy.
Ta zavrtěla hlavou.
Cooper se zamyslel. „Nějaká rituální nebo kultovní zále-

žitost?“
„Něco mě napadlo,“ řekla Sachsová. Vytáhla mobilní te-

lefon a komusi zavolala. Rhyme usuzoval, že volaný sem co 
nevidět dorazí. „Povolala jsem specialistu – na karty a po-
dobné věci.“

„Dobře.“
Cooper kartu ohledal, ale nenašel žádné otisky. Stejně tak 

neobjevil žádné užitečné stopové důkazy.
„Co je ještě v té tašce?“ zeptal se Rhyme.
„Takže,“ začal technik, „máme tady zbrusu novou lepicí 

pásku, nůž s žiletkovou čepelí, kondomy značky Trojan. Nic 
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vystopovatelného. A potom… trefa!“ Cooper zvedl drobný 
proužek papíru. „Stvrzenka.“

Rhyme přijel blíže a prohlédl si ji. Ani ona neobsahovala 
název konkrétní prodejny. Vytiskl ji sčítací stroj a inkoust již 
byl poněkud vybledlý.

„Ta nám toho moc neřekne,“ poznamenal Pulaski a pak 
ho zřejmě napadlo, že on by mluvit neměl.

Co ten tady dělá? pomyslel si Rhyme.
Jo vlastně. Pomáhá Sellittovi.
„Pardon, ale nesouhlasím,“ utrousil kousavě. „Ta nám 

toho říká spoustu. Například to, že pachatel koupil všech-
ny předměty v  tašce v  jediné prodejně – můžete porovnat 
tu stvrzenku s cenovkami – a že kromě nich koupil za pět 
dolarů pětadevadesát ještě něco dalšího, co v  tašce nebylo. 
Možná balíček tarotových karet. Takže se dostáváme k pro-
dejně, která prodává lepicí pásky, nože s  žiletkovou čepelí 
a kondomy. Musí to být nějaká prodejna smíšeného zboží. 
A víme, že nepatří k žádnému řetězci, protože na tašce ani na 
stvrzence není žádné logo. Kromě toho bude mít malý obrat, 
jelikož nepoužívá registrační pokladny s  počítačovým zá-
znamem, ale obyčejný sčítací stroj. Nehledě na ty nízké ceny. 
Výše daně z obratu nám navíc prozrazuje, že se ta prodejna 
nachází v…“ Přimhouřil oči a začal porovnávat mezisoučet 
na stvrzence s výškou prodejní daně. „Zatraceně, kdo tady 
umí matiku? Kolik je to procent?“

„Já mám kalkulačku,“ ohlásil Cooper.
Geneva pohlédla na stvrzenku. „Osm celých šest set dva-

cet pět.“
„Jak to víš?“ zeptala se Sachsová.
„Prostě to nějak umím,“ poznamenala dívka.
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„Osm celých šest set dvacet pět,“ zopakoval Rhyme. „To je 
součet newyorské městské a státní daně z obratu. Takže se ta 
prodejna nachází v jednom z pěti městských okresů.“ Letmo 
pohlédl na Pulaskiho. „Tak co, policisto, pořád si myslíte, že 
nám ta stvrzenka mnoho neříká?“

„Je mi to jasné, pane.“
„Už jsem mimo službu. ‚Pane‘ není nutné. No dobrá. 

Sejměte ze všeho otisky a uvidíme, co dokážeme zjistit.“
„Já?“ zeptal se nováček nejistě.
„Ne. Oni.“
Cooper se Sachsovou použili řadu různých technik, aby 

z  jednotlivých položek sejmuli otisky prstů: fluorescenční 
prášek, sprej Ardrox a výpary z  lepidla na hladké povrchy, 
jodovou páru s  ninhydrinem na  povrchy porézní, přičemž 
některé tyto přípravky zvýrazňovaly otisky samy od sebe, za-
tímco u jiných byly výsledky vidět pouze pod alternativním 
světelným zdrojem.

Technik ve velkých oranžových brýlích nyní zvedl hlavu 
na ostatní členy týmu a oznámil: „Otisky jsou na stvrzence 
i na tom zboží. Všechny jsou stejné. Problém je jen v tom, 
že jsou malé, až příliš malé na stoosmdesáticentimetrového 
muže. Řekl bych, že patří spíše drobné ženě nebo dospívají-
cí dívce, například prodavačce. A vidím tu i šmouhy. Takže 
bych tipoval, že pachatel své otisky setřel.“

Nejrůznější oleje a zbytkové látky, které na površích za-
nechávají lidské prsty, se sice odstraňují obtížně, ale samotné 
otisky lze snadno smazat pouhým krátkým vycíděním.

„Vložte všechno, co máte, do IAFISu.“
Cooper zvedl kopie otisků a naskenoval je. O deset mi-

nut později jim integrovaný systém automatické identifikace 
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otisků prstů FBI oznámil, že zadané otisky nepatří žádnému 
člověku figurujícímu v některé z obsáhlých městských, stát-
ních a federálních databází. Cooper otisky zaslal také do ně-
kolika místních databází, jež nebyly napojeny na systém FBI.

„Boty,“ poručil Rhyme.
Sachsová vytáhla elektrostatický otisk pachatelovy šlépě-

je. Rýhy v podrážce byly ošoupané, což znamenalo, že boty 
jsou staré.

„Velikost jedenáct,“ oznámil Cooper.
Mezi velikostí chodidla, strukturou kostí a výškou existo-

vala spojitost, ale ta nebyla nikterak silná a u soudu se dala 
použít pouze jako nepřímý důkaz. Velikost boty přesto na-
svědčovala tomu, že Geneva se pravděpodobně nemýlila, 
když pachatelovu velikost odhadla na zhruba metr osmdesát.

„A co značka?“
Cooper zadal snímek do  policejní databáze podrážek 

a narazil na shodu. „Boty značky Bass, vycházkové. Nejméně 
tři roky staré. Tehdy přestali tenhle model vyrábět.“

Rhyme se ujal slova: „To sešlapání nám prozrazuje, že 
pachatel má pravé chodidlo lehce vytočené ven, ale viditel-
ně nekulhá a nemá ani žádné vážné puchýře, zarostlé nehty 
nebo jiné malades des pieds.“

„Netušil jsem, že umíš francouzsky, Lincolne,“ pozname-
nal Cooper.

Pouze do  té míry, do  jaké to napomáhalo vyšetřování. 
Tuto konkrétní frázi Rhyme pochytil, když vyšetřoval případ 
chybějících pravých bot a při několika příležitostech hovořil 
s francouzským policistou.

„Jak to vypadá se stopovými důkazy?“
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To se již Cooper skláněl nad důkazními sáčky obsahují-
cími drobné částečky, které ulpěly na Améliině sběrači sto-
pových důkazů v podobě přilnavého válečku, jaký se použí-
vá pro odstraňování smítek a psích chlupů. Pro sběr vláken, 
chlupů a suchých zbytků byly tyto válečky vhodnější než pří-
ruční vysavače.

Cooper si nasadil zvětšovací skla a začal jemnou pinze-
tou nabírat stopový materiál. Připravil krycí sklíčko, vložil 
vzorek pod mikroskop a upravil velikost zvětšení a zaostření. 
Na  několika plochých počítačových monitorech rozmístě-
ných po pokoji vzápětí naskočil obraz. Rhyme si otočil vozík 
a bedlivě se na něj zadíval. Viděl malé skvrnky, které vypa-
daly jako smítka prachu, několik vláken, bílé chmýřovité ob-
jekty a také něco, co se podobalo drobným jantarovým sko-
řápkám odhozeným hmyzem – exoskeletony. Když Cooper 
posunul stolek mikroskopu, objevilo se také několik malých 
kuliček houbovitého špinavě bílého vláknitého materiálu.

„Odkud se to vzalo?“
Sachsová si prohlédla štítek. „Ze dvou zdrojů: z podlahy 

nedaleko od stolu, za nímž seděla Geneva, a z prostoru vedle 
popelnice, kde pachatel stál, když zastřelil Barryho.“

Stopové důkazy na veřejném místě byly často bezcenné, 
protože existovalo mnoho způsobů, jak tam mohly daný ma-
teriál zavléci osoby, které s případem neměly nic společného. 
Podobné stopové důkazy nalezené na dvou různých místech, 
kde se pachatel pohyboval, však silně naznačovaly, že je tam 
zanechal právě on.

„Děkujeme ti, pane,“ zamumlal Rhyme, „že jsi tak moud-
ře stvořil boty s hlubokou podrážkou.“

Sachsová s Thomem na sebe pohlédli.
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„Divíte se mé dobré náladě?“ zeptal se Rhyme a nadále 
civěl na monitor. „Tohle byl důvod toho vašeho postranního 
pohledu? Jenže i já někdy dokážu být veselý, víte?“

„Uherský rok,“ zabručel ošetřovatel.
„Pozor, další klišé, Lone. Pochytils ho? A  teď zpátky ke 

stopovým důkazům. Takže víme, že je tam roztrousil on. Ale 
co jsou zač? A mohou nás dovést do jeho doupěte?“

Soudní vědci se při analýze důkazů potýkají s posloup-
ností úkolů ve tvaru pyramidy. Prvním – a obvykle nejsnaz-
ším – úkolem je identifikace látky (například zjištění, že hně-
dá skvrna je krev, zda je to krev lidská, nebo zvířecí, případně 
že nalezený kousek olova je úlomkem kulky).

Druhou úlohou je tento vzorek klasifikovat, tedy zařadit 
ho do určité podkategorie (například stanovit, že krev je sku-
piny 0 plus nebo že úlomek pochází z kulky ráže 0.38). Zjiš-
tění, že určitý důkaz spadá do určité kategorie, může mít pro 
policii a státního zástupce jistou hodnotu, pokud se podaří 
prokázat spojitost mezi podezřelým a důkazy spadajícími do 
podobné kategorie – kupříkladu že se na košili podezřelého 
našla skvrna od krve skupiny 0 plus nebo že podezřelý vlast-
ní pistoli ráže 0.38 –, avšak tato spojitost ještě není průkazná.

Posledním úkolem a  také konečným cílem všech soud-
ních vědců je individualizace důkazu – nezpochybnitelné 
prokázání spojitosti mezi touto konkrétní důkazní položkou 
a určitým konkrétním místem či osobou (DNA krve na koši-
li podezřelého se shoduje s DNA oběti, kulka má neopakova-
telné poznávací znamení, které mohla vytvořit pouze zbraň 
podezřelého a tak podobně).

Vyšetřovací tým se nyní nacházel na základně této soudní 
pyramidy. Věděli například, že pramínky na monitoru před-
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stavují nějaká vlákna. Ve Spojených státech se však každý rok 
vyrobí více než tisíc různých druhů vláken a k jejich obarve-
ní se používá více než sedm tisíc různých typů barviv. Přesto 
se vyšetřovatelům podařilo okruh pátrání zúžit. Cooperova 
analýza odhalila, že vlákna zavlečená pachatelem jsou rost-
linného – tedy nikoliv živočišného či nerostného – původu 
a že jsou tlustá.

„Vsadím se, že je to bavlněné lano,“ nadhodil Rhyme.
Cooper pokýval hlavou a pročetl databázi vláken s rost-

linným základem. „Jo, to je. Jenže je generické. Bez udání 
výrobce.“

Jedno vlákno neobsahovalo žádná barviva, ale druhé bylo 
napuštěno jakousi barevnou látkou. Ta měla hnědý odstín 
a Cooper se domníval, že by mohlo jít o krev. Fenolftaleino-
vá krevní zkouška potvrdila, že je tomu skutečně tak.

„Jeho?“ zeptal se Sellitto.
„Kdo ví?“ odpověděl Cooper a pokračoval ve zkoumání 

vzorku. „Ale rozhodně je lidská. Vzhledem ke stlačení a roz-
lámaným koncům bych spekuloval, že jde o provaz na škr-
cení. Tohle už jsme viděli. Mohla by to být jeho zamýšlená 
vražedná zbraň.“

Tupý předmět mohl mít pachatel jednoduše k tomu, aby 
svou oběť přemohl, nikoliv zavraždil (ubít někoho k smrti je 
totiž těžká a špinavá práce). Kromě toho měl střelnou zbraň, 
ale ta zase byla příliš hlučná, pokud chtěl provést vraždu tiše, 
aby mohl uprchnout. Provaz na škrcení měl v této souvislosti 
logiku.

Geneva si povzdechla. „Pane Rhyme? Ty moje písemky.“
„Písemky?“
„Ve škole.“
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„Á, jistě. Ještě minutku… Chci vědět, z jakého hmyzu po-
chází ten exoskeleton,“ vedl si svou Rhyme.

„Policisto,“ oslovila Sachsová Pulaského.
„Ano, pa…, detektivko.“
„Nechtěl bys nám tady pomoct?“
„Jistěže.“
Cooper vytiskl barevný snímek kousku exoskeletonu 

a podal jej nováčkovi. Sachsová ho posadila před jeden z po-
čítačů a  vyťukala příkazy, jimiž se vstupovalo do  policej-
ní databáze hmyzu – newyorská policie byla jedním z mála 
policejních oddělení na  světě, které nejenže disponovalo 
rozsáhlou knihovnou informací o hmyzu, ale zaměstnávalo 
i soudního entomologa. Po krátké pauze se obrazovka začala 
plnit náhledy nejrůznějších hmyzích partií.

„Panejo, těch je ale spousta. Nikdy jsem nic podobného 
nedělal, víte?“ Mladík zamžoural na soubory, které se míhaly 
na monitoru.

Sachsová potlačila úsměv. „To není jako v  seriálech, že 
jo?“ prohodila. „Jednoduše se pomalu probírej snímky a hle-
dej něco, co se podle tebe shoduje. Klíčovým slovem je ‚po-
malu‘.“

„Spěch techniků způsobuje při soudní analýze více chyb 
než kterákoliv jiná příčina,“ přisadil si Rhyme.

„To jsem nevěděl.“
„Tak teď to víš,“ řekla Sachsová.
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6. kaPITOla

„Projeď chromatografem tyhle bílé hrudky,“ poručil Rhy-
me. „Co to, ksakru, je?“

Mel Cooper nabral několik vzorků a vložil je do plyno-
vého chromatografu a  hmotnostního spektrometru, který 
je ve všech soudních laboratořích hlavním tahounem mezi 
přístroji. Jeho úkolem je odseparovat z neznámých látek jed-
notlivé složky a poté je identifikovat. Výsledek takové analý-
zy trvá přibližně patnáct minut, a tak Cooper během čeká-
ní poskládal kulku, jejíž úlomky vyňal lékař na pohotovosti 
z nohy ženy, kterou pachatel postřelil. Sachsová oznámila, že 
vrah musel střílet z  revolveru, ne z automatu, poněvadž se 
na místě střelby před muzeem nenašly žádné vyhozené ná-
bojnice.

„Eh, ty jsou ošklivé,“ řekl Cooper tiše a zkoumal pinze-
tou úlomky. „Jde o malou zbraň, dvaadvacítku. Ale ta kulka 
je magnum.“

„Dobře,“ prohlásil Rhyme. Měl radost, protože zesílená 
verze kulky ráže dvaadvacet byla vzácná, takže se dala snad-



JEFFERY DEAVER

84

něji vystopovat. Skutečnost, že pachatel střílel z revolveru, ji 
činila ještě vzácnější. Což znamenalo, že by se jim mělo po-
dařit najít snadno výrobce.

Sachsová, která se účastnila soutěží ve  střelbě z  pistole, 
ho ani nemusela vyhledávat. „Jediným výrobcem, kterého 
znám, je North American Arms. Mohlo by jít o jejich model 
Black Widow, ale já bych si tipla na Mini-Master. Má čtyř-
palcovou hlaveň, která je přesnější, a pachatel měl při střelbě 
strašně malý rozptyl.“

Rhyme se obrátil ke Cooperovi, který se právě skláněl nad 
vyšetřovacím pultem. „Co jsi myslel tím, že jsou ošklivé?“

„Tak se podívej.“
Rhyme, Sachsová i Sellitto se přisunuli dopředu a Cooper 

před nimi začal obracet kousky zkrvaveného kovu. „Vypadá 
to, že si je dělal sám.“

„Explozivní kulky?“
„To ne, ale je to skoro stejně špatné. A  možná i  horší. 

Vnější plášť kulky je z tenkého olova. A uvnitř se nacházelo 
tohle.“

Ukázal na  půltucet drobných jehliček, které měřily při-
bližně jeden centimetr. Kulka se při dopadu roztříštila a jeh-
ličky se rozprskly do těla ve tvaru písmene „v“. I přes malou 
ráži tak tyto kulky napáchaly mnohem více škody než nor-
mální náboje. Jejich cílem nebylo zastavit protivníka, nýbrž 
pouze a jedině zničit vnitřní tkáň. Bez znecitlivujících účin-
ků, které v těle vyvolává náraz kulky velké ráže, zasazovaly 
podobně upravené náboje mučivě bolestivé rány.

Lon Sellitto zavrtěl hlavou, upřel pohled na jehličky a po-
drbal se na  neviditelné skvrně na  tváři – pravděpodobně 
přemýšlel, jak málo chybělo, aby byl jednou z  těchto kulek  
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zasažen i  on. „Ježíšikriste,“ zamumlal. Hlas se mu zlomil, 
a tak si odkašlal, zasmál se, aby zakryl své pohnutí, a odstou-
pil od stolu.

Poručíkova reakce byla kupodivu usouženější než Gene-
vina. Dívka jako by nevěnovala příliš velkou pozornost po-
drobnostem o  hrůzostrašných kulkách, jež použil útočník. 
Znovu se zadívala na hodinky a netrpělivě svěsila hlavu.

Cooper si prohlédl největší úlomky kulky a zadal infor-
mace o ní do IBISu neboli Integrovaného systému balistické 
identifikace, který používá téměř tisícovka policejních oddě-
lení z celé země, a také do systému DRUGFIRE provozova-
ného FBI. Tyto obrovské databáze dokážou přiřadit projektil, 
jeho úlomek nebo mosaznou nábojnici ke zbraním obsaže-
ným v  databázovém souboru. Například zbraň nalezenou 
dnes u podezřelého lze rychle porovnat s kulkou vytaženou 
před pěti lety z těla určité oběti.

Výsledek těchto konkrétních úlomků byl nicméně nega-
tivní. Zdálo se, že jehličky představují ulámané konce šicích 
jehel, které může člověk koupit kdekoliv. Byly nevystopova-
telné.

„Moc nám to neusnadňuje, co?“ zabručel Cooper. Na 
Rhymův popud vyhledal rovněž registrované majitele revol-
veru Mini-Master i menšího modelu Black Widow ráže 0.22 
magnum a obdržel seznam téměř tisícovky vlastníků, z nichž 
žádný však neměl záznam v  trestním rejstříku. Prodejny 
střeliva nejsou podle zákona povinny vést záznamy o lidech, 
kteří v nich nakupují náboje, a nikdy to také nedělaly. V dů-
sledku toho byla pachatelova zbraň prozatím slepou ulič- 
kou.

„Pulaski?“ křikl Rhyme. „Jak to vypadá s tím chrou stem?“



JEFFERY DEAVER

86

„Myslíte s  tím exoskeletonem, pane – tak jste tomu ří-
kal?“

„Jo, jo, jo. Jak to vypadá?“
„Zatím žádná shoda. Co to vlastně je ten exoskeleton?“
Rhyme neodpověděl. Pohlédl na monitor a viděl, že mla-

dík je teprve na počátku hmyzího řádu Hemiptera. Měl před 
sebou ještě notný kus práce. „Pokračujte.“

V tu chvíli zapípal počítač připojený k plynovému chro-
matografu a  hmotnostnímu spektrometru: analýza bílých 
hrudek byla hotova. Na  obrazovce se objevil klikatý graf 
a pod ním špalek textu.

Cooper se předklonil a řekl: „Takže tu máme kurkumin, 
demetoxykurkumin, bis-demetoxykurkumin, těkavý olej, 
aminokyseliny, lysin a tryptofan, theronin a izoleucin, chlor, 
různé další stopové bílkoviny a významný podíl škrobů, ole-
jů, triglyceridů, sodíku, polysacharidů… Takovou kombina-
ci jsem nikdy neviděl.“

Plynový chromatograf a hmotnostní spektrometr byl zá-
zračný v tom, že dokázal izolovat a  identifikovat jednotlivé 
substance, ale vysvětlit, co jejich kombinace vytváří, již tak 
skvěle nedokázal. Rhymovi se často podařilo vydedukovat ze 
soupisu ingrediencí běžné látky, jako je benzin nebo výbuš-
niny, avšak tato kombinace pro něj byla nová. Naklonil hlavu 
a  začal podle svých vědeckých znalostí kategorizovat látky 
uvedené v soupisu podle toho, které z nich lze najít pospolu 
a které nikoliv. „Ten kurkumin, jeho sloučeniny a polysacha-
ridy očividně patří k sobě.“

„Očividně,“ prohodila jízlivě Amélie Sachsová, která se 
na střední škole z chemie ulívala a raději se účastnila tajných 
automobilových závodů.
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„Budeme jim říkat látka číslo jedna. Potom ty aminoky-
seliny, další bílkoviny, škroby a triglyceridy – ty se taky čas-
to nacházejí spolu. Těm budeme říkat látka číslo dvě. A ten 
chlor…“

„To je jed, že?“ zeptal se Pulaski.
„… a sodík,“ zabručel Rhyme, „to bude nejspíš sůl.“ Po-

hlédl na nováčka. „Která je nebezpečná pouze pro lidi s vy-
sokým krevním tlakem. Nebo pro zahradní slimáky.“

Mladík se obrátil zpět k databázi hmyzu.
„Takže – vzhledem k  těm aminokyselinám, škrobům 

a olejům – řekl bych, že látku číslo dvě tvoří jídlo, nějaké sla-
né jídlo. Napoj se na internet, Mele, a zjisti, co je to, sakra, 
ten kurkumin.“

Cooper poslechl. „Máš pravdu. Je to rostlinné barvivo 
užívané v  potravinových výrobcích. Obvykle se vyskytuje 
v kombinaci s ostatními položkami v látce číslo jedna. A taky 
s těkavými oleji.“

„V jakých potravinových výrobcích?“
„Těch jsou stovky.“
„Co kdybys mi uvedl pár příkladů?“
Cooper začal číst ze sáhodlouhého seznamu. Rhyme ho 

ovšem přerušil. „Moment. Je na tom seznamu i popcorn?“
„Moment… Jo, to je.“
Rhyme se otočil a zavolal na Pulaskiho: „Můžete přestat.“
„Přestat?“
„To není exoskeleton. Je to skořápka z popcornového já-

dra. Sůl a olej a popcorn. Mělo mě to napadnout hned, ksak-
ru.“ Rhymovo klení však působilo radostně. „K tabuli, Tho-
me. Náš chlapec má rád nezdravé jídlo.“

„To mám napsat?“
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„Samozřejmě že ne. Třeba popcorn nenávidí. Třeba jen 
pracuje v továrně na popcorny nebo v kině. Prostě tam připiš 
‚popcorn‘.“ Rhyme se zadíval na tabulku. „A teď zjistíme, jak 
je to s dalšími stopovými důkazy. S tou špinavě bílou látkou.“

Cooper provedl další test v chromatografu. Výsledky na-
značovaly, že jde o sacharózu a kyselinu močovou.

„Ta kyselina je koncentrovaná,“ prohlásil technik. „A ten 
cukr čistý – nejsou tu žádné další potraviny. A navíc má jedi-
nečnou krystalickou strukturu. Takhle rozmělněný jsem ho 
nikdy neviděl.“

Rhyma tato zpráva znepokojila. „Pošlete to pyrotechni-
kům na FBI.“

„Pyrotechnikům?“ podivil se Sellitto.
„Tys nečetl moji knihu, hmmm?“
„Ne,“ opáčil detektiv. „Plně mě zaměstnává chytání pa-

douchů.“
„Jedna nula vedeš. Ale bylo by užitečné, kdyby ses čas 

od času alespoň mrkl na nadpisy. Třeba kapitola ‚Podomác-
ku vyrobené výbušniny‘. Cukr se v nich často používá. Když 
ho smícháš s dusičnanem sodným, vznikne ti kouřová puma. 
Ve spojení s hypermanganem dostaneš slabou výbušninu – 
která ale dokáže napáchat pořádné škody, když ji napěchuješ 
do trubky. Nejsem si jistý, jak v tom všem figuruje kyselina 
močová, ale lidi z FBI mají nejlepší databázi na světě. Ti už 
nám to povědí.“

Laboratoř FBI je pro důkazní analýzu bezplatně dostupná 
i pro státní a místní policejní složky za předpokladu, že žada-
tel přistoupí na dvě věci: přijme výsledky FBI jako konečné 
a  ukáže je advokátovi obhajoby. Vzhledem k  této velkory-
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sosti – a  talentu – jsou agenti FBI zavaleni žádostmi o po-
moc; celkem provedou více než sedm set tisíc analýz za rok.

A tak se i nejlepší newyorský vyšetřovatel musel postavit 
do řady jako všichni ostatní, aby si nechal analyzovat onen 
kousek cukru. Lincoln Rhyme však měl přece jen určitou 
páku: Freda Dellraye, zvláštního agenta manhattanské po-
bočky FBI, který s Rhymem a Sellittem často spolupracoval 
a  jeho slovo mělo na Federálním úřadu vyšetřování velkou 
váhu. Neméně významný byl i fakt, že Rhyme kdysi FBI po-
mohl vytvořit PERT – pohotovostní tým pro sběr fyzických 
důkazů. Sellitto tedy zavolal Dellrayovi, jenž v současné době 
působil v týmu určeném k prověřování potenciálních terori-
stických útoků na území New Yorku. Dellray pak zatelefo-
noval na ústředí FBI ve Washingtonu, kde během několika 
minut vyčlenili technika, jenž měl vypomoci s případem pa-
chatele 910. Cooper mu vzápětí zaslal chráněným e-mailem 
výsledky analýz a komprimované digitální fotografie látky.

Neuplynulo víc než deset minut, když zazvonil telefon.
„Příkaz: zvednout telefon,“ štěkl Rhyme do hlasově ovlá-

daného kontrolního systému.
„Detektiva Rhyma, prosím.“
„Tady Rhyme.“
„Jsem analytik Phillips z Deváté ulice.“ Čímž měl pocho-

pitelně na mysli washingtonskou Devátou ulici. Ústředí FBI.
„Tak co pro nás máte?“ zeptal se Rhyme dychtivě.
„A díky, že jste se nám ozval tak brzy,“ dodala Sachso-

vá rychle. Někdy musela usilovně žehlit Rhymovu neoma-
lenost.

„To je v pohodě, paní. Každopádně mi ty vaše věci připa-
daly strašně zvláštní. A tak jsem je odeslal na materiálovou 
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analýzu. Tam na to kápli. Víme se sedmadevadesátiprocentní 
jistotou, co je to za látku.“

Jak nebezpečná bude tahle výbušnina? přemýšlel Rhyme. 
„Tak povídejte,“ vyzval agenta. „Co je to za látku?“

„Cukrová vata.“
Rhyme tenhle slangový výraz neznal. Existovala však 

řada výbušnin nové generace, jejichž detonační rychlost či-
nila devět tisíc metrů za vteřinu, což byl desetinásobek rych-
losti letící kulky. Mohla to být jedna z nich? „Jaké má vlast-
nosti?“ dotázal se.

Chvíle ticha. „Docela dobře chutná.“
„Co prosím?“
„Je sladká. A má příjemnou chuť.“
„Chcete říct, že je to opravdová cukrová vata, jaká se pro-

dává na pouti?“ zeptal se Rhyme.
„Jo. Co jiného jsem podle vás myslel?“
„Ále nic.“ Kriminalista si povzdechl a  nadhodil: „A  ta 

kyselina močová byla z  jeho boty, když na  chodníku šlápl 
do psích chcanek, ne?“

„Nemohu posoudit, kde do nich šlápl,“ prohlásil analytik 
s precizností, jíž byl FBI proslulý. „Ale zaslaný vzorek se sku-
tečně shoduje s psí močí.“

Rhyme muži poděkoval a ukončil hovor. Obrátil se k vy-
šetřovacímu týmu. „Takže měl na botách popcorn a současně 
cukrovou vatu,“ řekl zamyšleně. „Kam nás to přivádí?“

„Na nějaké sportovní utkání?“
„Newyorské týmy v  poslední době nehrály doma. Spíš 

mě napadá, že náš pachatel procházel čtvrtí, kde se za po-
slední zhruba jeden den konala pouť nebo karneval.“ Obrátil 



91

se na Genevu. „Nebyla jsi v poslední době na nějaké pouti?  
Nemohl tě vidět tam?“

„Mě? Ne. Já na poutě nechodím.“
Rhyme upřel pozornost na  Pulaskiho. „Jelikož jste byl 

osvobozen od hmyzího úkolu, policisto, zavolejte, komu po-
třebujete, a  zjistěte, kdy a kde všude bylo vydáno povolení 
k pořádání trhu, karnevalu, festivalu, náboženského svátku 
a tak dále.“

„Už na to jdu,“ prohlásil nováček.
„Co tu máme dál?“ zeptal se Rhyme.
„Vločky, které se odlouply ze čtečky mikrofiší v místě, kde 

do ní pachatel udeřil tupým předmětem.“
„Vločky?“
„Podle toho, jaký nástroj použil, bych usuzoval, že půjde 

o kousky laku.“
„Dobrá, projeď je Marylandem.“
FBI disponoval obrovskou databází současných i minu-

lých vzorků barev, která se nacházela v  jednom z  jeho ma-
rylandských objektů. Většinou se používala pro porovná-
vání nalezených kousků laku s  automobily, ale obsahovala 
i stovky jiných nátěrů. Po dalším Dellrayově telefonátu ode-
slal Cooper kompozitní analýzu z plynového chromatografu 
a hmotnostního spektrometru spolu s dalšími údaji o vloč-
kách na FBI. Za pár minut opět zazvonil telefon a  federál-
ní analytik oznámil, že lak odpovídá výrobku prodávanému 
výlučně výrobcům rekvizit pro bojová umění, jako jsou nun-
čaky a  pendreky. K  tomu přihodil odrazující informaci, že 
látka neobsahuje žádný poznávací znak výrobce a  prodává 
se ve velkém množství – což znamenalo, že je prakticky ne-
vystopovatelná.
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„Dobrá, takže tu máme násilníka s nunčaky, poťouchlý-
mi kulkami, zkrvaveným provazem…, ten chlap je chodící 
noční můra.“

Zazvonil domovní zvonek a Thom o chvíli později uvedl 
do místnosti ženu mezi dvaceti a třiceti lety, kterou držel ko-
lem ramen.

„Koukejte, kdo přišel,“ řekl.
Štíhlá žena měla fialové vlasy s bodlinami a pohledný ob-

ličej. Její strečové kalhoty a sportovní svetr prozrazovaly at-
letickou postavu – přesněji řečeno postavu jevištní umělkyně, 
opravil se v duchu Rhyme.

„Karo,“ řekl. „Rád tě zase vidím. Chápu to tak, že ty jsi ta 
specialistka, které Sachsová volala.“

„Ahoj.“ Mladá žena se objala se Sachsovou, přivítala se 
s ostatními a chytila Rhyma za ruku. Sachsová ji představila 
Genevě, která si ji prohlížela s rezervovaným výrazem.

Kara (tak znělo její umělecké jméno; skutečné jméno 
nehodlala prozradit) byla iluzionistka a  jevištní umělkyně, 
která Rhymovi se Sachsovou pomáhala jako konzultantka 
v jednom nedávném případu, kdy vrah využíval svých kou-
zelnických a  eskamotérských schopností, aby se dostal do 
blízkosti obětí, zavraždil je a unikl.

Kara bydlela v Greenwich Village, ale jak vysvětlila pří-
tomným, v době, kdy jí Sachsová volala, byla právě na ná-
vštěvě u  matky v  jednom léčebném centru ve  městě. Obě 
ženy si nyní chvíli vyměňovaly nejnovější zprávy – Kara prá-
vě nacvičovala samostatné vystoupení pro kabaret Perfor-
mance Warehouse v  Soho a  chodila s  akrobatem –, načež 
Rhyme řekl: „Potřebujeme nějakou expertizu.“

„To víš, že jo,“ odpověděla mladá žena. „Vynasnažím se.“
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Sachsová jí vysvětlila podstatu případu. Když se Kara do-
slechla o pokusu o znásilnění, otočila se k Genevě, zamračila 
se a zašeptala: „To je mi líto.“

Studentka jen pokrčila rameny.
„Tohle měl u sebe,“ řekl Cooper a vytáhl z tašky se znásil-

ňovacími rekvizitami tarotovou kartu viselce.
„Mysleli jsme, že bys nám o tom mohla něco říct.“
Kara Rhymovi se Sachsovou vysvětlila, že svět magie se 

dělí na dva tábory: na baviče, kteří o sobě netvrdí, že mají 
nadpřirozené schopnosti, a na ty, kteří podle vlastních slov 
oplývají okultní mocí. Kara neměla pro druhou skupinu po-
chopení – ona sama byla výlučně jevištní umělkyní –, ale 
protože v  minulosti pracovala v  prodejnách kouzelnických 
rekvizit, aby si vydělala na  nájem a  na  jídlo, věděla něco 
o věštění budoucnosti.

„Takže,“ začala vysvětlovat, „tarot je odvěká metoda há-
dání, která sahá až do  starého Egypta. Balíček tarotových 
karet se dělí na malou arkánu – ta představuje dvaapadesát 
hracích karet – a velkou arkánu tvořenou jedničkou až jed-
nadvacítkou. Tyto karty jistým způsobem symbolizují pouť 
životem. Viselec je dvanáctou kartou ve velké arkáně.“ Zavr-
těla hlavou. „Ale něco mi tady nehraje.“

„Copak?“ zeptal se Sellitto a opět si jemně mnul kůži.
„Vůbec to není zlá karta. Podívejte na ten obrázek.“
„On vážně vypadá docela spokojeně,“ poznamenala Sach-

sová, „když uvážíme, že visí hlavou dolů.“
„Postava na  obrázku je založená na  severském bohu 

Odinovi. Ten při hledání vnitřních znalostí visel devět dní 
zavěšen hlavou dolů. Když vám vyjde tahle karta při věšt-
bě, znamená to, že v brzké době zahájíte pouť za duchovním 
osvícením.“ Kara ukázala k počítači. „Můžu?“
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Cooper mávl k židličce, Kara zadala do Googleu hleda-
ný výraz a po několika vteřinách našla příslušnou webovou 
stránku. „Jak to můžu vytisknout?“

Sachsová jí pomohla a  o  chvíli později vyjel z  laserové 
tiskárny arch papíru. Cooper ho připnul na důkazní tabuli. 
„Tohle je význam,“ prohlásila kouzelnice.

Viselec se nevztahuje k nikomu trestanému. Jeho zje-
vení se při výkladu naznačuje duchovní pátrání vedou-
cí k rozhodnutí, přerod, změnu směřování. Karta často 
předpovídá odevzdání se zkušenostem, ukončení zápa-
su, přijetí toho, co je. Pokud se vám tato karta vyjeví 
při výkladu, musíte poslechnout své vnitřní já, i když se 
vám toto sdělení bude zdát v rozporu s logikou.

„Nemá to nic společného s násilím nebo smrtí,“ pokračo-
vala Kara. „Jde o jakési duchovní zastavení a čekání.“ Zavr-
těla hlavou. „Kdyby se pachatel alespoň trochu vyznal v ta-
rotových kartách, tuhle kartu by na místě činu nezanechal. 
Kdyby chtěl za sebou nechat něco destruktivního, vybral by 
si Věž nebo některou z karet z oddílu mečů v malé arkáně. Ty 
nesou špatné zprávy.“

„Takže si ji vybral jen proto, že vypadala děsivě,“ shrnul 
výklad Rhyme. „A protože měl v plánu Genevu uškrtit nebo 
‚oběsit‘.“

„Řekla bych, že ano.“
„To nám pomůže,“ poznamenal Rhyme.
Rovněž Sachsová Kaře poděkovala.
„Už bych se měla vrátit. Musím cvičit.“ Kouzelnice poda-

la Genevě ruku. „Doufám, že ti to všechno dobře dopadne.“


